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Так, если есть в стране земной
Достойное небес воззренья,
То что ж достойней приношенья
Сей дани сердца, всё свое
Утратившего бытие
За дело чести и Свободу,
Что к райскому стремится входу"?
Т. Мур, «Рай и пери».

«Пусть Римом Юлий Цезарь овладел,
                    Счастливее был изгнанный Марцелл».
А. Поуп, «Опыт о человеке», гл. 6.
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Пролог.
Входят около двадцати человек — хористы во главе с своим главой (корифеем).
Корифей.
Набег грабителей-пиктов и скотов
Наш остров жмёт, лишённый римских оков.
Саксонец с моря бьёт орду врагов —
Потоп саранчи из северных снегов.
Но следом нас изгнал из тех же мест,
Из океанских гнёзд, из зелени древес.
И мы бежали вглубь бесплодных скал,
Где Сноудон во мгле вершины затерял, —
Куда лишь птице путь открыть судил,
Зверям да стаду среди тех могил.
Несколько хористов 
(в окровавленной одежде)
Но хуже пиктов и саксонцев — штык
Нормандца злого в наш удел проник!
Оставлен нам лишь этот край камней,
Мы покорились участи своей.
Неся ярмо, не знаем мы тоски:
Сковать лишь могут плоть они в тиски,
Но духом мы свободны и вольны,
Как бритты первые родной страны!
Мы — как голубка, что пленили в клети,
Но мы вольны душой вовек на свете!
Она хрипит, изранена, в крови,
Но рвется к воле — к подлинной любви!
Первый хорист (солист):
Пусть нас тираны силятся сломить,
Пороком рабства свет небес затмить, —
Но в пламенных сердцах сынов Уэльса
Горит огонь, сильнее их железа!
Он силу даст порвать оковы слуг,
Разрушить деспота проклятый круг,
Разбить ярмо, отринуть плена страх —
И сделать тщетной дыбу в их руках!
Корифей.
Любовь к Свободе в нас рождалась свыше,
Инстинкт наш жив, покуда грудью дышим.
Пусть враг гнетёт нас, запертых в забоях,
Где знанья свет не светит пред тобою,
Пусть бьет плетьми, пока не рухнем в прах, —
«Свобода!» — крик останется в устах.
От звука слов, дарующих спасенье,
Жизнь восстает и меч блестит в сраженье!
1-ый хорист (солист).
Нас голодом не сломят — нет и нет!
2-ой хорист.
Врагов дары отвергнем мы в ответ!
Корифей.
Нужды и мук жестокая лавина
Не сокрушит сердец, где цель едина.
Враг побежден, коль страх повержен в прах, —
Как Шелл отважный с кровью на устах!
Ища права, избрал он путь прямой:
Язык безумной силы — в бой святой!
Отмщенье — наш призыв! Помянем Шелла!
Мы будем жить, как он! За наше дело!
Силуров Фрост, веди нас за собой —
Свободу мы вернем, приняв сей бой!
Все уходят.
Действие 1.
Сцена 1.
Ньюпорт в Монмутшире. Читальня при доме Фроста.
Фрост
(один)
Свободы раб взыскует; о, когда же
Свободным станет человек? Ужели
Свободный от рожденья — раб господ?
Лишенные прав предков, что они
Оставили в наследство? Или в нас
Нет духа, чтоб вернуть свое обратно?
Должны ль они, как скот, влачить свой век
На собственной земле, пока тираны
Невозмутимо правят ими в неге?
О, неужели им всю жизнь пахать,
Страдать и гибнуть в нищете, вдали
От пищи и утех, под взором власти,
Что узурпировала всё, смеясь?
Кто дал один над каждым власть и силу?
То дело рук людских: наш брат — нам барин,
И правит он, чтобы сожрать права,
Которые считает лишь добычей!
Подвергся угнетенью человек,
Себя и всё, что было, он отринул,
Рожденья продал дар, чтоб стать рабом,
Возвысил равного, себя унизив.
Обязан он страдать и подчиняться!
Но почему? Зачем? Лишь потому,
Что силу сам отдал в чужие руки.
Позорный шаг — предать детей грядущих!
Но если люди сговорились вместе,
Чтоб одному отдать всю власть над каждым, —
Не может ли народ забрать свой дар,
Вернуть всю силу? Не вернем мы, что ли,
Себя самих? Да, если есть на то
Стальная воля! Взявшись за Свободу,
Мы тотчас стали б вольными людьми.
И вместо жертвы многих ради горстки —
Властитель стал бы и слугой, и другом,
А Человек — владыкой, не рабом!
Увы! У масс теперь полно хозяев,
Работая на всех, они голодны.
К восстанию, рабы! Бунтуйте против лордов!
Мужами будьте, чтите только Бога.
Воров ватага выкрала права,
Пожрав блага, что Бог дарил для всех,
И то, что честный труд ваш мог добыть.
Завет Господень — людям, не рабам!
Мы предаем его, о Хартии не помня.
Я сам — раб не по сути, но я раб,
Что связан роком с братьями моими.
Но стань они свободны — волен я,
И Божий наш завет родится вновь.
Я подыму сограждан за права!
Мы станем вольными, иль встретим смерть!
Входит Генри.
Генри.
                                                                                 Отец!
Письмо тебе от тех, кто ждёт у двери.
Фрост.
… Привычных более пахать, чем к письмам. Что там?
(Читает).
«Милостивый государь! Зная, что вы сочувствуете угнетённым, мы призываем вас помочь нам объединиться ради возвращения наших прав. Сейчас нас немного, но, если вы выйдете вперёд, чтобы наставить нас, число наше вскоре многократно умножится».
Так значит, стало им несносно иго?
Очнулась плоть от онеменья враз?
Ну что ж, прекрасно! Пусть томит позор
Их души так же, как нужда — тела их!
Узнают всё, что чувствуют, поймут
Причину бед — и взвесят то богатство,
Тех узурпаторов, что делят с ними голод!
Впусти их, сын.
Генри:
                               Но платье их в грязи,
Изношена их обувь... Им не место
У нас в таком солидном помещенье!
Фрост.
Молчи, глупец! Вся эта грязь на них — 
От каторжного дегтя и от праха
Угольев из сырых забоев, где
На свет сокровища несут для тех,
Кто презирает их! Тот сор снаружи,
Но изнутри они чисты душой.
Впусти их, говорю!
Входит Мэри.
Мэри.
                                    А вот и я!
Что за отребье нынче у дверей?
Бездельники! Лентяи! Гнать их в шею!
Фрост.
Попросят хлеба — камень им подать?
Иль змея сунуть, коли алчут рыбы?
Вот смысл твоих бездушных укоризн.
Но за едой духовной, не за плотской
Пришли они. Им наставленье нужно,
И здесь найдут его!
Мэри.
                                  Фи! Наставленье!
Им нужно лишь набраться скверных мыслей,
На то у них и умысла избыток,
Сама природа гонит их на грех!
Трудиться могут, да усердья нету.
Мечтают жить лишь в праздности да блуде,
Наживу чуя от чужих трудов!
Фрост.
Хозяева их праздны, но как только
Закроют дело — работяга мрёт.
Мэри:
Работы вдоволь, было бы желанье!
Фрост.
Нет, всё в наличье. Но уж коль не нужны,
Пускай издохнут иль покинут край,
Чтоб трутни пировали на их поте?!
Что, мот возьмёт у них плоды труда
И будет гнать ограбленных рабочих?
Мэри.
Да, гнать на каторгу их, в дом работный!
А коли недовольны этим будут,
Пускай из края валят — не убыток!
Ступай, скажи им, сын: бродяг не кормим!
Фрост.
Постой, сынок. Мой милый, добрый мальчик!
Ужель на это сына обречешь?
Как пса цепного, ты заставишь лаять,
Чтобы прогнать бедняг? Но в них сердца
Порой нежнее наших: им, увы,
Самой судьбой дано сильней страдать!
И мы им скажем — тем, кто нас кормил:
«Мы сыты, ну а вы ступайте дохнуть»?
Вот снадобье тиранов для рабов!
Но я иному научу их ныне.
Мэри.
Да, научи их бунтовать! Что проку
Восстать на сытых и святой закон?
Пришлют солдат, чтоб выкосить бунтарство
И кротости пред Небом научить!
Фрост.
Так соучастником своих бесчинств
Тираны Бога делают! Но Бог
Спесивых угнетателей низринет.
Мэри.
Их пьянство довело до нищеты,
За грех свой получают по заслугам!
Фрост.
Обжора тратит то, о чем голодный
Молил! Домочадцы нищих
Обречены в юдоли на мученья.
Они ль — одни безбожники, чтоб только
Им и страдать? Иль грешники из грешных
Перед очами Бога? А богач,
Что в грех впадает нагло и бесстыдно,
Сдирая шкуру с бедных, им в ответ
Навек в лицо плюя, — ужели он
Любимец Неба? Темнота в тебе
Кричит сейчас, и то твое спасенье;
Невежество, что порождает спесь,
Твой гордый нрав, твое высокомерье,
Неженственный, холодный, злобный дух!
Оставь свой яд, умолкни! Сын, впусти их.
Мэри.
Покину дом я, коль войдут они!
Фрост.
Бездушная! Постой, я сам уйду к ним.
(Уходит).
Мэри.
Отец твой, Генри, твердо порешил
Связаться с этой бандой тунеядцев,
Наперекор сестре, тебе и мне, —
Наперекор всему, чтоб разоренье
И злой позор обрушить на наш дом!
Генри.
О, если б знал я, ни за что на свете
Письма б не взял, прогнал бы их взашей!
Мэри.
Из сына сделать гнусного гонца
Отцу родному — вот повадка сброда!
Впредь никогда не помогай им, мальчик,
Сжигай записки, что несут обманом!
Входит Элизабет.
Элизабет.
Зачем, скажи мне, мама, эти люди
Пришли к отцу? Чего они хотят?
Мэри.
Хотят его швырнуть в позор и низость,
В которой сами тонут! А отец,
Как простофиля, потакает им.
Элизабет.
Но я слыхала: просят наставленья,
Чтоб указал им путь к святым правам!
Мэри.
То путь ко краху! Что же он ответил?
Элизабет.
Что к изобилью путь откроет им,
Но всё от них зависит, не от Фроста,
Дойдут ли до отеческого дома.
Мэри.
До дома?! До тюрьмы!
Элизабет.
                                            Отец не станет
Учить дурному, верю я ему.
Мэри.
Он ничему учить их не обязан!
Пускай во тьме блуждают, плуты, сами.
Свобода, видишь ли! Болотный свет,
Комета над трясиной! Он неужто
Светильником для Джеков поплетется?
Скорей они накликают беду,
Чем он их выведет! Он не вождем пойдет,
А с ними сгинет, разделив позор!
Элизабет.
Но право, мама, это долг пред Богом —
Несчастным помогать, спасать бездольных!
Зачем иначе жить? К чему богатство?
Мэри.
Поможет Бог им, коль он им господь.
Элизабет.
Любовь Он нашу проверяет ими!
Мэри.
Я не прошу отца их угнетать,
Пусть просто мимо шествует, не множа
Обид чужих. Своим займется делом,
А те — своим. К чему же против всех
Друзей идти наперекор, чтоб черни
Зловонное «спасибо» получить?
Кто так глупит еще? Никто, поверь мне!
Они-то знают, оттого и прут.
Элизабет.
Он им сказал искать кого-то посильней,
Кто больше преуспел и кто способней;
Но те в ответ: «Мы были у двоих:
Один увяз в мирском, другой — мирского струсил!»
Мэри.
И этот страх его не укротил?!
Элизабет.
Напротив, раззадорил! Он изрёк:
«Один приду на помощь, коль смогу»!
Мэри.
Безумец! Ведь пойти за этим сбродом —
Что значит для врагов и для друзей?
Что худших нет, а лучших нет, чем он?
Он станет целью для всеобщей злобы,
И мы разделим этот горький стыд!
Элизабет.
То милосердие его и благородство!
За это лишь сильнее уважают!
Мэри.
Забота — дома надобно радеть!
Элизабет.
Но в мир идти, коль дом твой не страдает.
Мэри.
Любой почтенный, честный гражданин
Не осквернит себя таким общеньем!
Элизабет.
Отец умеет снизойти к народу,
Себя перед молвой не уронив.
Он снизойдет — не чтоб упасть на дно,
Но чтоб зажечь их свет и приподнять!
Мэри.
Уж лучше б мы не знали чести вовсе,
Чем пасть теперь до их гнилого дна!
Его возненавидит мир, что тщится
Их растоптать, пока он их спасает.
Элизабет.
Коль выбор, матушка, сей предрешён
Блаженней тот, кто мир отверг весь этот.
Входит Фрост.
Мэри:
Не подходи к нему, отпрянь-ка, Генри!
Он терся там о самый грязный сброд,
Осадок общества! Всю эту копоть
Он притащил ко нам! Фу, сколь гадкий дух,
Какая нищенская вонь от мужа!
(Уходит с сыном).
Фрост.
Ты слышала, что мать рекла нам, Бритни?
Элизабет.
Да, отче. Но зачем ей боль нести?
Ты ж знаешь все её предубежденья.
Фрост.
Да, знаю. И они ей боль приносят,
Не я. О, как хотел бы излечить
Её от них! Ведь холя эту спесь
И эту злобу, матушка твоя
Сама страдает, этим всем томима.
Ей кажется изысканным, почтенным,
Чураясь бедных, гордецов любить, —
Но нет вульгарней ничего! Ничто
Так явно нищету ума не кажет,
Как этот лоск наружного богатства!
Когда бы я страдал таким недугом,
Она б моею не была женой;
Она ведь нищей сиротой была,
И в этих бедняках она страшится
Свои истоки зреть! Пытаясь скрыть —
Лишь пуще выдаёт. Само ж величье
Смиренных любит, гордых презирает
И видит в благости свою опору.
Элизабет.
Признаюсь, я скорей твое дитя —
Твой дух, отец, а не характер мамы
Царит в моем сердечке. Я люблю
Свой бедный край сильнее, чем себя,
И всё вокруг, за вычетом Небес!
И всё ж хотела б вас я примирить:
Наш мир в семье не меньше свят, чем воля! 

Фрост.
Мир? Нет, война! И миру не бывать,
Не быть ему, пока рабы Короны
Без хлеба и свободы! Видит Небо,
Я прогоню жену, что мне мешает,
На смерть родного сына обреку,
Тебя, дочурка, — да и сам погибну,
Пожертвовав собой за бедный край!
Элизабет.
Что ж исцелит её и даст свободу?
Фрост.
Лишь Хартия! О девочка, наш Билль!
Закон свободы! Он залечит раны,
Что нанесли тираны тем сердцам,
Кто честью и умом их превзошел!
Смыть этот проклятый, позорный штамп,
Что лбы клеймит, в зверей нас превращая!
Свободный век — иль славная кончина!
Входит Эльбийен.
Ты, Эльбийен, здесь кстати. Дочь моя
Считает, честь обречена просить,
А доблесть — гибнуть, чтоб ворье из лордов
Пресытилось столь явственным обжорством!
Элизабет.
Отец, несправедлив ко мне ты нынче;
Ведь добродетель, если ей мешать,
Вползает в желчь, и хмурится на близких,
Врагов повсюду видя вместо слуг.
Фрост.
Так мыслит мать твоя... Прости, дитя, мне;
Я стал суровей, чем отцу пристало.
Эльбийен.
Я встретил Шелла смелого с толпой,
Когда шел к вам; они сказали мне,
Что были здесь, ведя речь о подмоге,
Какую ты сулил, — пришел с поклоном.
Теперь есть шанс, что раб нагнет тирана!
Фрост.
Рабами, жертвой им не быть отныне,
Довольно лжи; мы явим правду им:
Откроем очи, чтоб узреть себя
И тех, кто рядом; чтобы осознать,
Кем быть должны, и ощутить, кто есть;
Ведь с этим знаньем к ним придет отвага,
Чтоб край спасти, права себе вернув.
Пойду составлю правила; здесь будьте —
Я позже к вам немедленно вернусь.
(Уходит).
Элизабет.
Душа отца — как щит. Забыл он дом,
Семью, себя, — радеет лишь о ближних
С безумным рвением, какого нам
Ещё не доставалось.
Эльбийен.
                                        Патриот он!
А доблестным мужам порой присуще
Забыть отцовство, дом свой, — кроме долга,
Как будто слились с родиной они
И боль чужую чувствуют в себе.
Так человек теряет свой покой,
Живя лишь состраданием к несчастным.
Я сам изведал этот жгучий пыл,
Что стоны бедных превращает в ярость;
Но есть во мне соперник-огонек,
Куда нежней, он плавит то железо,
И сердце, разгораясь от любви,
Готово влиться в душу пред тобою!
Себя, отчизну — всё забыл, лишь ты!
Ты — всё, ты больше, чем весь мир, Елизавета!
Элизабет.
Увы, сейчас не время для любви:
Моя печаль — с отцом, а мой испуг —
У матушки; разорвана надвое,
Я сердца не имею, чтоб отдать:
Расколото оно, пока раздоры,
Окончившись, его не исцелят, —
И вот тогда оно и к нам вернется.
Эльбийен.
Моё ж — твоё, любовь моя, и всех нас.
Они одно, по крайней мере, мне, —
За край родной борюсь в твоем огне.
Элизабет.
Но коль в груди твоей приют двоим, —
Никто не властен целиком. Ответь:
Что предпочтёшь ты: то или иное?
Пауза.
Ты медлишь... Всё понятно. Так люби!
Верни права стране, спаси от краха,
Добудь нам Хартию, стань мужем, Эльбийен!
Пока ты раб — неужто в дом введешь
Жену-рабыню? Чтоб плодить рабов?
Меня любить не можешь! Сбрось ярмо —
С себя, с меня! И вот тогда, с душою,
Какую вправе приносить невесты, —
Живой душой, не сгорбленной, как ныне, —
Душой, чьи цепи рухнут, как и с края, —
Тогда смогу тебя я полюбить,
Отныне зная только узы брака.
(Уходит).
Эльбийен.
Стой! Выслушай же!.. Скрылась... О, как гордо
Она смотрела! В вышней красоте! —
Да будет так! Пред Небом я клянусь:
Сперва свободу родине верну,
Потом венчаться буду с той «Свободой»!
Возвращается Фрост.
Фрост.
Вот наш устав. Всего двенадцать правил,
Простых и кратких. Пусть идут за ними,
Пускай сплотятся — и придут в наш край
И изобилье, и покой, и воля!
Эльбийен.
Да сгинет трус, что руку уберет!
Фрост.
Лишь в массах и в уме сокрыта сила!
Коль станут мыслить, верить и сражаться,
Забыв про вялый, каторжный покой,
Про летаргию черного унынья,
Где люди — лишь орудья для чужих...
Эльбийен.
Они не упадут, уснув! Разбудим мы
Их души огневым ударом слова
И оживим в них искру бытия!
Они и сами стали вопрошать —
Искать умом неведомых им знаний.
Фрост.
Умерь свой пыл, чтоб в ногу идти с ними,
И не беги вперед в такой тоске;
Иначе их испугает твое рвенье,
Им этот путь покажется опасным, —
И ты погибнешь сам, лишась вождей.
Шагай не торопясь; так преданней! Не трусь;
Но, как прилив упорный, наступая,
Саму тиранию обрати в закон.
Эльбийен.
Что ж, буду я тащить иль гнать народ.
Возвращается Мэри Фрост.
Мэри.
Надеюсь, Эльбийен, ты не отравлен
Доктриной этой бунта и раздора?
Эльбийен.
О мэм, мы лишь порядок наведем —
Правители до ручки довели
Наш бедный край.
Мэри Фрост.
                                    Но вы ж должны ценить 
Правительство, блюсти его заветы!
Эльбийен.
Не нашего, сударыня! Его
Я презираю, даже ненавижу!
Оно лелеет глупость и порок,
Рубя под корень и талант, и доблесть.
Оно творит лишь то, чего не должно,
И стало тенью собственной изнанки, —
Сгнило насквозь — к чему его беречь?
Мэри Фрост.
С дурными вы связались, вижу я;
Считала я, в вас больше уваженья.
Эльбийен.
Себя я чту, и лишь по той вине
Пред мерзкой властью спину я не гну!
Всем сердцем ненавижу я её
И тех лакеев, что её подпоры!
Коль грех на троне, — честный восстаёт,
Ведь лишь глупец и плут её рабы!
Мэри.
Вам не добиться цели! Не низвергнуть
Правительство, что держит Божий перст!
Эльбийен.
Скажите лучше, мэм, вы: «чёртов палец»!
Палеонтолог бы сказал точнее!
Господь за нас! — Долой машину ада!
Народ не станет гордецов держать.
Что эти лорды? Пена на бурунах!
Фрост.
Подумай, Мэри: наши все вельможи —
Ничтожества, коль так их величать.
Давай и мы с тобой нацепим титла
Иль герцога, иль даже герцогини, —
На смех тогда же первых нас поднимут!
И если б все над ними лишь смеялись,
Не присягая, не таща им дань,
И не давали власть, что тем не взять, —
Венцы их стали б колпаками дурней,
И в самом деле, так оно и есть!
Эльбийен.
Да, почему один имеет право
На привилегии, как будто сила, ум
Лишь у него, а прочие — ничто?
Фрост.
Мздоимство это! Дерзость пред людьми,
Кто часто больше прав на ранг имеет.
Мэри.
Вам не заставить мир судить, как вы;
И словом мир безумный не смирить.
Фрост.
Стареет мир, пора бы стать умнее.
Пусть время подтвердит мои слова:
«Фрост шел один, не в ногу с этим миром».
Эльбийен.
«А Эльбийен — любому враг, кто вор».
Мэри.
Терпения нет слушать этот вздор!
(Уходит).
Эльбийен.
Досадно, что хозяйка рассердилась.
Фрост.
Она смягчится... Сердце её право,
И вскоре ум за сердцем побредет.
Что ж, Эльбийен, пойдём, люд бедный ждёт нас.
Эльбийен.
Всем сердцем — за! О, дай мне пламень слова,
Что бы отваги пламя вновь разжечь
И ради Вольности в крови омыть свой меч!
Оба уходят.
Действие 2.
Сцена 1.
Пустырь на окраине города.
Входят Джордж Шелл и толпа рабочих.
Шелл.
Кровавый, подлый и бездушный виг
Прекрасно знает: наше дело право.
Ответа нет у них — и что ж им делать,
Как не пытаться затыкать нам рты?
Лишили крова эти туги-виги,
Мест, где могли бы горести делить.
Они нас травят, сеют страх в друзьях
И разореньем пригрозят любому,
Кто шел на помощь. Тут, на пустыре,
Под бури свист, — мы только здесь сойдемся;
Но соберёмся уж, наперекор
Ветрам, ненастью и тем самым вигам!
1-й рабочий. То-то и оно, что когда мы за них глотки драли на выборах, всё иначе было. А как теперь за себя стоять взялись — так они нас-таки, того, с ног долой?
2-й рабочий. Да уж, чес-слово, чудная они банда. Обещали, значит, Реформу-таки, а подсунули — кукиш, того... закон сухой, да из самого ада со всеми дьяволами-таки, и черти же его нам на шею вешают! Обещали, значит, расходы урезать, а сами налогов ещё больше навалили; обещали мир, а сами — того, на войну пошли!
3-й рабочий. Проклятие им! Всё ж нам назло воротят!
Шелл.
И вот теперь они хотят от нас,
Чтоб мы, как кроткое воловье стадо,
Ревели, им вымаливая блага?
А если заикнемся о своем:
«О нет, — вопят они, — ума у вас
Не достает, и это невозможно!»
Да, для вельмож — убога наша правда,
Но не для нас. Мы явим им пример!
Добудем то, что нужно, без господ,
Наперекор их мерзостной вражде, —
Лишь Хартию! Всю целиком! И только!
Входит Джон Фрост.
Фрост.
Да, Хартию, друзья мои! Её!
«Виват» ей прокричите троекратный!
Пускай она вам станет дочкой милой,
Зеницей ока — первенцем свободы,
Взращённым стоном, плачем женским горьким
Который вспоен, знаете, друзья?..
У корня вскормлен кровью мучеников чистой
И расцветает под Господней лаской!
О, расцветёт она, британский дуб,
Свободы древо для детей грядущих;
Под ним присядут, страха не узнав,
А мы на Небесах благословим их!
1-й рабочий. Кабы отцы-таки для нас взрастили эдакое древо...
2-й рабочий. Да уж, после них нам ничего окромя рабства не осталось.
3-й рабочий. Вот когда я помру, то отпишу своим детям наследство одно — всё, что могу им оставить, одно-единственное, да больше им ничего и не понадобится, того... Волю!
Все. Воля - это вещь! И мы! И мы все стоять за то дело будем!
Фрост.
Друзья мои, нам Хартия — завет:
Пусть каждый имя расчеркнет на ней!
Опасен виг, как плющ вкруг древа дуба:
Век ластится, но пьет из дуба соки —
Цветущим кажет то, что губит сам;
А тори — червяков гнилых спасают.
К плодам тех фракций руку не тяните,
В них искушенье для доверчивых сердец,
Чтоб вы лишились рая на земле.
Глядят они с унылой, злобной силой
На ваши упованья, поднеся
Нам яблоко, где яд проклятий скрыт.
Отриньте козни, презирайте страх,
И Хартией гоните прочь злодеев,
Что вашу к воле чистую любовь
Хотят для вас в погибель обратить!

Шелл. Да уж, они завлекают нас лишь ради того, чтобы предать.
Фрост. Есть ли здесь шотландцы среди вас?
Шотландец. Да, я один из них буду.
Фрост.
И зачем же ты покинул свой далекий дом?
Шотландец. Да вот, пришел искать пропитания; но, честное слово, хоть поворачивай да ступай себе обратно. Ветхая Скоция-то наша нынче не так бедна, как её гордый сосед.
Фрост.
А ирландцы здесь есть?
Ирландец. Верой клянусь, нашего брата здесь даже чутка с избытком наберется.
Фрост.
А что же вас погнало через море?
Ирландец. Ей-Богу, черт нас пригнал, того... ровно свиней из «Святой Книги».
Фрост.
Добейтесь Хартии! И ни шотландцу,
Ни ирландцу больше не придётся
Бросать прах предков, уходя из дома,
Чтоб здесь, у нас, в безвестности заглохнуть.
Шелл.
И им сбивать не нужно будет цены
Валлийцам, нам, и гнать из шахт нас вон
За четверть платы! Но буханки четверть
Куда как лучше, чем совсем ничто, —
И в том весь выбор. Проклинаем мы
Людишек тех, но проклинать должны
Систему мы, а вовсе не бедняг;
Проклятый строй, что проклял нас самих!
Фрост.
А как живут те, у кого нет дела?
Шелл.
Идут просить у тех, кто сам не сыт,
В приход идут, иль прямиком в острог,
Иль бродят в поисках куска и службы,
Пока ворьё жирует на чужом.
Фрост.
Но что с их семьями тогда бывает?
Шелл.
Что Провидению угодно — им опоре.
Для них нет отдыха ни днем, ни ночью, —
От мук и горя сна они лишились.
Ведь голод, говорят, проломит стены,
Чтоб раздобыть заветную еду!
Закон преступят или гибнут сами,
Иль на себя накладывают руки.
А черви после жрут тела несчастных,
Кто от нужды скончался этой лютой.
Фрост.
Как! Старики седые и старухи,
Что всю-то жизнь трудились на страну,
Вспоив сынов, чьи души сушит голод,
И дочерей, что высушили груди,
Не в силах напитать своих младенцев, —
Ужель для них финал — мороз и голод?
Не к чести Англии твориться злоба эта;
Должно быть стыдно Королеве нашей!
(Ткачу).
Кто ты, земляк? — о чем так горько плачешь?
Ткач. В тред-юнионе я состоял, сэр, в союзе нашем, рабочем... Хозяева, значит, плату нам срезать удумали; ну, мы и забастовали-таки, да клятвой связались — стоять до конца и не сдаваться. Я ту клятву читал, а на меня донесли, того... Схватили, судили, да и угнали на каторгу за море. Только-только вот воротился... Дети — на улице, а её, бедную, сначала в работный дом заперли. Сэр, жена моя — золотая была женщина, рукодельница, работящая, веселая такая, сэр... А нынче она в сумасшедшем доме заперта, того... умом тронулась, потому что в том приюте детей наших убить пыталась! Нищета ей голову-то и скрутила, сэр.
Фрост.
Ты и убогая, и столь обильная,
Веселая Британия — на зависть
Окрестным всем народам и на славу!
Шахтёр. Работа-то у меня есть, сэр, да только плата совсем ничтожная — по пенни в день-таки на каждого из нас выходит. Как отдам заработок жене, так она и не знает, того... что с ним делать, тратить эти гроши просто боится. Мне уж самому приходится буханку приносить; она её порежет, да и раздаёт малым ребятам, кусочек за кусочком, а себе — ни крошки-таки не возьмёт. Сэр, она ж как скелет ходит, кожа да кости! Потеряю я её, чес-слово, потеряю, так оно и есть!..
Шелл.
Обычное то дело, сэр. Со злом
Свыкаемся, столь часто видя ужас.
Фрост.
Ты как в бреду, шатаешься, земляк.
Токарь: Токарь я, и пыль губит меня. Гляньте, сэр, — старик в тридцать-то лет.
Фрост.
Отчего ж маску ты не носишь для защиты?
Токарь: Увы, сэр, коли каждый станет защищаться, нас слишком много выживет, и работы-таки на всех не напасешься. Уж лучше от пыли загнуться, чем подохнуть с голоду!
Фрост
(обращаясь к другому из собравшихся)
А ногу где оставил ты, бедняга?
Солдат. На славных войнах, сэр, где брату моему руку-то подчистую оторвало. Мы за страну свою дрались, всех врагов её начисто сметали, — а теперь, тля... сами улицы подметаем!
Фрост.
Так, стало быть, довольных нет средь вас?
Все. Да!
А есть здесь клирики, иль стряпчие средь вас?
Все. Ни единого!
Фрост.
О да, они довольны, без сомненья!
И лгут, твердя, что я вас подстрекаю.
Они считают: вы мертвы к страданьям
И лучшей доли не хотите сами, —
А те, кто сострадает вам, — в опале,
Бунтовщиками названы, врагами.
Но пусть мне худшей долей пригрозят, —
Не буду татем, и другим не дам.
Я не смогу смотреть на ваши муки;
Коль этот строй проклятый не сменить —
Умру! Ведь равнодушье — соучастье.
Никто, кто чтит Христа и человечность,
Не вынесет подобных гнусных зрелищ.
Вся наша власть — из ада механизм,
Несет болезнь, погибель, мор и слёзы,
Пока вокруг безумно пляшут бесы!
Друзья мои, вот наш завет народный —
В Петиции все беды, все обиды,
Вся правда правд и скорый суд для них.
Пусть каждый имя расчеркнет на ней,
Пошлем её от нищих — к господам!
Все. Да! Распишемся! Все до одного!
Шелл.
Чернилом чёрным имя расчеркну, —
Я раб пока. Но кровью распишусь,
Чтоб волю взять! Пускай из Книги Жизни
Моё сотрётся имя навсегда, —
Туда ему и путь, коль я умру
Рабом позорным, оскорбив Творца,
Что человеком жить меня замыслил.
Благий Господь! Довольно эпитафий:
 «Здесь безымянный раб погиб во зле
На сей британской проклятой земле».
Фрост.
Пока рабы мы, наш Творец не знает
Своих детей; Его теряем лик!
Но станем же свободны! Коль умрем,
То души в Небеса взлетят орлами!
Шелл.
И в следующий раз чернила смыв,
Перо я в кровь тиранов окуну,
И будет стилем мне лихая пика!
Фрост.
Уверен я: перо удержит пику.
1-й рабочий. Писать-то я не умею, сэр, да только читать горазд-таки.
Фрост.
Тебя учили кое-как, чему-то,
Полуживым оставив. Псы прислуги
Взлелеяны в чертогах и получше,
Чем те мужи, чьим потом трон оплачен!
Так наша мать-кормилица, как видно, —
Лишь королева жалких обезьян.
Шелл.
Да, люди мрут пускай! Макаки правят!
2-й рабочий. Читать-писать я не горазд, сэр, да только работать могу, а коли надо — так и драться будем-таки!
Фрост.
Позор властям, что в ранг преступных дел
Возводят темноту и шлют в острог —
В приют единственный безграмотного люда!
Шелл.
Троекратное «виват» нашей Петиции!
Фрост.
О, если бы нас власти услыхали!
Шелл.
Услышат, сэр! Нас голод выть погнал.
«Виват», мужи! За дело – троекратно.
И пусть мороз бутона не коснётся.
Фрост.
Намёк не на меня, надеюсь, Шелл?
Шелл. О нет, добрый сэр, у вас такое теплое сердце, что оно растопит весь этот ледяной мир, ровно солнце вешнее! Троекратное «виват» мистеру Фросту!
Фрост.
Спасибо вам, друзья! Коль принесу я пользу,
Хвалу воздам Христу, что дал мне силы.
Идите с миром и молите Бога,
Чтоб он сердца тиранов повернул
К мольбам безвестных нищих. Ну, а ты,
Шелл, с грозным шумом океана в сердце,
Что вечно прогремит в ушах тирана,
Скликай своих на следующей седмице,
Чтоб весть узнать о судьбах предприятья.
Шелл.
Её судьба — то жизнь и смерть для нас.
(Уходит с другими).
Входит мистер Миддлмен.
Миддлмен.
Как, мистер Фрост! Я поражён меж тем.
Вы — джентльмен, судья к тому же, мэр, —
И так глупы, чтоб потакать отребью,
Городовому сброду, этой черни,
И грезить взять, что взять вовек нельзя,
Да и не должно́, будь оно возможным!
Вам надлежит быть умником, пускай
Глупы другие. Что же вы хотите?
Фрост.
Лишь Хартию!
Миддлмен.
                               А это что за зверь?
Фрост.
И вы пришли, обрушив осужденье,
На то, чего не знаете совсем,
Ни для чего оно, ни почему?
Коль поразмыслить вы бы потрудились,
То осознали б: правое то дело
Меня из дома вывело сюда.
С чего вы взяли, будто я — враг миру
И жажду бунта? Знай, пред тем как клясть!
Миддлмен.
Всеобщего вы Права здесь хотите.
Фрост.
Всеобщее Страдание – причина!
Миддлмен.
Обман то чистый, гибель, блажь и глупость!
Вам не добиться цели; лишь вернёте
Вы нас назад, прервав разумный ход реформ.
Фрост.
Мы кличем: «Бог и Правда!» — это право,
И каждый честный муж пойдет за ним.
О да, пускай обрушится всё Небо!
Миддлмен.
Туфта всё это — есть у вас права.
Фрост.
О да! Но те, кто голодней, чем я,
Прав лишены. Хочу я им помочь.
Они ведь пухнут с голоду.
Миддлмен.
                                              Не зря:
За то им кара, что у них ты главный!
К чему пустопорожний этот трёп?
Ведь сам-то ты и не один из них,
Ты не рабочий человек, как видно.
Фрост.
Тем более обязан я беречь
Тех мужиков. Но ради блага их
Желал бы я, чтоб выбрали другого.
Займи мой пост, — пойду вторым охотно
За сокрушающим всё на пути тобою!
Миддлмен.
Ну нет, в дурной я славе не нуждаюсь.
Фрост.
Иду я к ним в долины не учить,
Но поучиться сам; у них беру
Куда как больше знаний, чем даю, —
Я постигаю беды их и долю,
Найдя их честными, разумными вполне.
Они поболе ведают, чем мнишь ты, —
Сердцами чувствуют, чего умом не знают,
Шагая первыми на поле чистой воли.
Миддлмен.
Свобода не для них; не для неё
Они сотворены.
Миддлмен.
                                 Для них свобода —
Разврат и буйство, общая погибель.
Коль верх они возьмут, всё рухнет ниц. 
Страшней всего тиранство грязной черни!
Фрост.
О нет, ведь справедливый наш закон
Так укрепит порядок и права,
Что округа́ очистятся от скверны.
Погромщик будет изгнан; честный муж
Получит власть — не рушить, но смирять
Корыстный гонор правящего класса.
Баланс придет, святое равновесье
Для всех сословий, к благу одного!
Миддлмен.
Что ж, против Права я б не столь радел,
Как против Ежегодного созыва.
Ведь так парламент будет каждый год
Менять свой лик и выборных мужей!
Фрост.
Зато за семь-то лет они зажрутся!
Миддлмен.
Пусть так. Но плата выборным мужам?
Против неё восстану я, пожалуй.
Фрост.
Уж лучше плату дать, чтоб нам служили,
Чем даром брать места, чтобы нас грабить!
Миддлмен.
Но ваш указ, крушащий ценз позорный,
Внушает правомерный всем испуг.
Фрост.
Ваш страх пустой, проверь и убедишься.
Народ всегда к одной лишь правде рвётся.
Кому закон — во благо всем, а кривда —
Лишь горстке слуг.
Миддлмен.
                                        Вы просите избытка!
К чему упрямиться? Бери, что под рукой,
Возьми хоть каплю, а за ней — и больше.
Фрост.
Своё берут! И требуют у тех,
Кто трон присвоил. Воротить долг чести
Способны сразу, весь, а не частями,
Права не выдают по чайной ложке!
Они за псов нас держат, кости нам
Швыряя, с бойни что б заткнуть подачкой
Нам пасти. Нашей доли вигов шайка
Кромсает дроби, — мы же заберём
Всё целиком, и заберём всё разом!
Миддлмен.
Проломят вам башку — вот весь итог.
Что ж бунтовать? Ступайте лучше к нам
За вольный торг и тайный бюллетень!
Фрост.
Раз говоришь: примкни мы к вам — и блага
Достигнутыми б вышли, стало быть,
Примкни вы к нам — и наше мы возьмем!
Вы спекулируете лишь для себя,
Мы ж — для других, для нас, для всех на свете,
Чтобы навеки ту главу окончить!
Миддлмен.
Ну да, Британия тогда закроет
Свою лавчонку — по миру пойдет!
Да я скорее к тори перекинусь,
Чем к вам, чартистам. Тля... Чтоб вас всех черти,
Сковав, побрали! Явятся ещё!
(Уходит в бешенстве).
Фрост.
Вы — злата просите, народ же — хлеба!
Бессмысленно взывать к корыстной злобе.
От вас мы слышим лишь бессильный лай:
Кто обмануть не смог — готов губить!
Входит Роберт Ютопиэн.
Ютопиэн.
Ах, мистер Фрост! Неужто вы хотите
Помочь несчастной доле человечьей?
Не в праве суть, не в закоулках власти, —
Любовь одна благословит людей!
Наш долг — пересоздать умы и души,
Начать с себя, — иного не дано.
Мир старый должен обновиться духом!
Фрост.
Увы, боюсь, не вырвать злобу с корнем
Одной любовью. Твой порыв хорош,
Но тщетен он. Греха былые зёрна
Вновь прорастут, задушат твою радость,
Разрушат узы; ведь в юдоли этой
Нам совершенства свыше не дано.
Ютопиэн:
Грех будет сдержан, а не взращен властью,
А добродетель встретит честный суд.
Фрост.
Представь, Утопия твоя сбылась.
Но прежде Хартия должна расчистить землю,
Иначе власть кружить начнет, как ястреб,
Чтоб растерзать невинные ростки.
Всеобщее нам право нужно взять —
Фундамент для того социализма!
Ютопиэн:
Так я чартист и сам!
Фрост.
                                      Сдаётся, вряд ли; 
Иначе ведь лишь Хартия одна
Твой ум бы заняла, доколь не взята.
Шаг первый твой — она; её опора!
К тому ж вы все, твердя об общем благе,
За семьи держитесь свои, да за богатство.
Ютопиэн:
На нас клевещут, как на вас! Твердят,
Что вы крушите ценз, а мы, мол, ищем
Всё обобщить. Но это ложь: ни жён,
Ни достоянья мы не делим, — то не жизнь!
И так же ложь, что говорим одно,
А мыслим о другом. Для человека
Вполне естественно ценить круг близких
И то беречь, что нажил он трудом,
А не делить на всех и без разбора.
Средой характер изменить, умы,
Сердца людей — поступками исправить, —
Вот наша цель, орудие — ученье.
Входит мистер Акварий.
Фрост.
Привет, Акварий! Мы как раз с твоим
Приятелем в приватном разговоре
Сверяем здесь достоинства и вес
Социализма и чартистской веры.
Акварий.
Что ж, оба хороши, но Трезвость — краше!
Беда и нищета — от горькой пьянки.
Фрост.
Смени слова: от горьких бед та пьянка!
Акварий.
Хлеб, платье с разумом крадёт хмельное,
Ведёт на плаху и на казнь друзей!
Фрост.
Когда ничтожна плата, дорог хлеб, —
На капли пьяные гроша не наскрести, —
Мужи говеют. Трезвы поневоле,
Раз взять нельзя; им нечего копить,
И нечего гулять, — вернуть бы право!
Акварий.
Быть может, промотали, что скопили?
Фрост.
Быть может! Стал скотом народ от власти,
Что холит серость, поощряет грех.
Разбейте корень скотского недуга, —
И чаша Кирки упадёт сама!
Давайте ж, братья, заключим пока союз,
Тройную лигу Трезвенных Чартистов!
Едина цель, так обобщим же средства.
Глядите, Эльбийен идёт! — Несёт нам вести!
(Уходят).
Действие 3.
Сцена 1.
Кардифф. Совещательный кабинет.
Лорд Вумен смотрится в ручное зеркало.
Входит Джон Рассел.
Рассел.
А где же Лэмкин?
Лорд Вумен.
                               Он ещё в суде,
И явится, когда всё там окончит.
Чай, с государыней хохочет молодой, —
Известный способ к матушке пробиться,
К улыбчивой мамаше-герцогине!
Рассел.
Шута он корчит; так же, как мы роли
Сенаторов играем. Дрянь! Подсохло
В гортани, — до смерти я заболтался.
Первач один вернёт меня к живым!
(Пьёт).
Лорд Вумен.
Ну, что в Палате делалось сегодня?
Рассел.
Комедия, нелепей не придумать!
Наш Том Великий, лорд из Бирмингема (сэр Томас Атвуд),
Припёр то самое... ну, сам ты знаешь что.
Ей-богу, в свиток скручено, в цилиндр!
Сперва все замерли в испуге, а потом
Такой в Палате хохот разразился,
Что затряслись в конвульсиях дома!
Лорд Вумен.
А я считал, столь длинный список душ,
Такой гигантский, грозный мушкетон
Повергнуть должен в трепет и безумье.
Джон Рассел.
Да нет, размер — дурацкий этот вес
Их рассмешил; и рад я был безмерно.
Всех больше ликовал, хоть сам не ржал.
Лорд Вумен.
Дивлюсь, как удержался, — я б не смог.
Джон Рассел.
Не соизволили и те сдержаться,
Кто это чудо в залы приволок!
Лорд Вумен.
И сколько ж подписей туда вместилось?
Рассел.
Милльон и четверть. Если б это войско
Рассыпалось на тысячи петиций
И хлынуло на нас со всех сторон,
Не знаю я, как мы спасли бы шкуру.
Гранаты эти нас бы разнесли!
Но эта бомба рухнула без взрыва
И мирно спит теперь, пав в долгий ящик.
Лорд Вумен.
Рад, что всё поднялось на смех в итоге.
Жаль, не был там и не смеялся с вами.
Презренья хохот бьёт любой закон,
И, entre nous (меж нами), ведь правда-то за ними.
Рассел.
Тем более мы быть должны хитрее.
Дай мне узду над теми, кто внутри,
А те, кто за стеной, — плевать на них!
Но полно, дай отпразднуем победу!
Лорд Вумен.
Исправь «победу» — королевой станет.
Рассел.
Пускай народ несёт петиций ворох,
Чтоб новых зрелищ этим нам доставить!
Мой милый лорд, они постятся, молят,
Возносят благодарность небесам.
И то – нектар и звания, и власти!
Лишь мы, министры, вхожие в чертог,
Имеем право пить его до дна.
Лорд Вумен.
Я переел сегодня, пить не в силах.
Боюсь врачей и чертиков хмельных.
Джон Рассел.
О, вы, худые жерди, — все обжоры!
Лорд Вумен.
Что правда, так люблю паштет гусиный.
Рассел.
Потише, лорд, не жить же столь роскошно!
Лорд Вумен.
Не осуждайте, рвотное я пью!
Рассел.
Доколе не утратит силы, пьёте.
Лорд Вумен.
Забуду пищу, к платью обращусь.
Рассел.
Пленишь девиц и снизишь риск удара.
Лорд Вумен.
Сюртук приталенный веду я в моду!
Рассел.
Пусть вуменской то модой и зовётся.
Входит Лэмкин.
Лэмкин.
Приветствую, милорды! Что за спор?
О благе нации в высоких думах
Находитесь сейчас? Народа бремя
Кладёте на весы?.. Иль лишь мускат –
В роскошный кубок, что вином наполнен?
Рассел.
О нет, милорд, поддержки вашей ждали.
Лэмкин.
От всей души её вам окажу!
(Поёт).
«Разве мы теперь, друзья,
Заживём, печаль тая?
Наш весёлый Кабинет
Будет править сотню лет»!
Рассел.
В народе слух, что Фиппсу лорда спальни
Дала постель; чины через чердак
И чёрный ход нашёл он во дворце.
Лэмкин.
Его светлейшество зачат в любви!
Бастарда герб — монаршая порода.
Лорд Вумен.
Полно, милорд! Из фрейлин при дворе
Нет ни одной полезней вас, лорд Лэмкин, —
Ручной ягнёнок, шустрая пичуга!
Ведь вы не хуже обезьянки Джако?
Лэмкин.
Лорд Рассел, вы забрались далеко,
Когда дебаты вольно разрешили.
Как мерзостно они звучат под крышей!
На улицах же — в сто крат страшней!
Рассел.
Пойми, мы либералы, нам пристало
Быть вольнодумцами. Полезно иногда
Казаться честными пред честным сбродом,
Чтоб обмануть верней. Зачем нам быть,
Когда довольно лишь казаться, лорд?
К тому же, речи на виду у толп
И средь Палаты — разные явленья.
Лэмкин.
О да! Но здесь вы снова оплошали,
Сказав, что наступил конец реформам.
Рассел.
Проклятье! Стоит рот открыть в толпе
Иль здесь — слова воруют злые уши!
Свободу слова мыслил для друзей я,
Но враг увёл её. И вот итог:
Друзья в обиде на слова для сплетен!
Лорд Вумен.
А я обид стараюсь избегать.
Коль гнев и споры явятся на свет,
Переложу я бремя на других.
Лэмкин.
И всё ж епископы крутили вами, лорд.
Лорд Вумен.
О да! Но я ушёл с позиций этих.
Лэмкин.
Отвечу почему: вам стало тошно
Быть прокурором по делам церковным.
Я ж от упрёков чист, живу в усладу,
И оттого считаю всех умнее. 
Лорд Вумен
Вы шут, милорд, и тем защищены.
Но всё же обещать должны мы много,
А выполнять — ни-ни! И так сойдёт.
Ведь лорда слово свято и без дела,
Посула чести одного довольно.
Везёт нам с Джоном-простаком: по сути
Своей Дурак к вельможам благосклонен!
Рассел.
Воистину! Потешим его прихоть.
Но вот чартисты подлые срывают
С нас эту мишуру. Им мало слов,
Они уже действий требуют от нас!
Лорд Вумен.
Я их боюсь сильнее всех. Сдержать как?
Сдаётся мне, ума у них избыток,
Их просто так уже не обмануть.
Рассел.
Подкупим прессу, чтоб честила их
Срамными кличками.
Лорд Вумен.
О да, вернейший способ!
И что прелестно — на их же гроши
Мы провернём всё это.
Рассел.
Не стану я по мелочи кроить.
В Палате ужас подниму такой,
Что содрогнётся нация!
Лорд Вумен.
                                             Но как же,
Мой благородный лорд?
Джон Рассел.
                                           Подлог устрою!
Подброшу пику им — и закричу,
Что изготовлена она бунтовщиками!
Лорд Вумен.
Ей-богу, это пустит прахом всю
Их чудную петицию. Но как
Нам отвязаться от своих смутьянов,
Восставших против Хлебных пошлин здесь?
Лэмкин.
Оставьте мне их, я их укрощу;
Подам надежду — и они оставят
В покое нас. Страшатся обоюдно
И тори злых, и нищего народа
Они, и, знаете, меж двух огней…
Лорд Вумен.
Мы вылижем тарелку всю до капли!
Ура, милорды! Срок ещё не вышел,
И можем мы колеса у карет
Подмазывать народным горьким потом,
Приправу к мясу брать из чёрной кости,
Их кровью соус разводить, и слушать
Сладчайший гул народных стонов, вздохов!
Жиреть на голоде, пить соки их агоний,
Прикрыть их наготой — наш срам нарядный,
И в рабство гнать голодную толпу,
Смеясь над их петицией! Ура!
Рассел.
«Народная», ей-богу! Неужели
Они считали: нацию мы ставим
Превыше личных благ? Ха-ха! Ха-ха!
Лэмкин.
На том совет окончен. Мне — в суды.
Лорд Вумен.
В Ньюмаркет мне, на скачки.
Рассел.
                                                    Мне — в Палату,
Красавчика там Стини есть часовня…
В столицу поспешу, мои друзья.
Все уходят.
Сцена 2.
Ньюпорт. Гостиная Фроста.
Входят Фрост, Мэри и Генри.
Мэри.
Я знала: этим кончится всё дело.
Неужто верил ты, что без узды
Тебе позволят вольно разгуляться?
Ты лорда Рассела грозился свергнуть, —
Он сверг тебя. С судейского прилавка
Тебя столкнули, вскоре пред судом
Тебя поставят самого́, запомни!
Фрост.
Плевать мне на лорд-рассельский навет,
Он мелок, как и сам министр-виг.
Ведь он меня назначил мировым,
Пока я нужен был ему с реформой.
Я всё иду вперёд, он отстаёт,
И оттого мой пыл ему немил.
Мэри.
Да ты готов отдать всю власть той черни,
Которую он тщится усмирить!
Поймёшь ты скоро, что за глупость верить,
Что эта шваль разрушит власть и трон.
Генри.
Меня товарищи и соученики
«Чартистом», мать, нередко называют.
Хотел бы знать я, кто такой чартист?
Мэри.
Вот, слышишь сам? И Генри твой из-за
Безумных бредней покрываем вслух!
Наш бедный сын подвергнут остракизму,
И город весь наш честный проклял дом, —
Всё ради швали, что сюда приводишь!
Чем возместят они твой крах и гибель?
Фрост.
Мне совесть говорит: мой долг пред Богом —
Страдать и биться за святое дело.
Мэри.
Твоя-де совесть! Нет в тебе её!
Она велела б пощадить мой мир.
Наш добрый пастор Коул молвил часто,
Что я несчастна, — так оно и есть.
В нём состраданье живо, ты же сух,
Совсем о нас не мыслишь! 
(Плачет).
Фрост.
                                                 О народ!
Как мало знаешь ты, что я терплю
И чем рискую ради блага братьев!
Неужто сам оставишь после цель,
Коль за тебя я муку принимаю?
Она, кто долженствует состраданьем
Лечить те раны, что нанёс мне мир,
Где бывший друг сменился злобным гадом, —
Она лишь травит их своим же ядом!
Мне нет покоя в мире, дома — мира.
Пойми, жена: придирки и укоры
Лишь гонят в бой, рождая пыл безумный,
Чтоб биться за закон и за расплату!
Закон — для ближних, за себя — расплата!
Мэри.
Была ль на свете женщина несчастней?
Что возведу — он рушит на глазах!
И для чего? Услышать рёв толпы?
Фрост.
Ты лишь одна, но свой каприз тщеславный
Ты ставишь выше блага всех людей.
Ошиблась ты, решив, что на земле
Есть плата за мой труд. Мой дом — на Небе!
Мэри.
Вот худший грех: считать, что Сам Господь
Благословит мятеж против Себя!
Пойдём, мой Генри, — твоему отцу
Плевать на нас. Господь узрит, который
Пример ужасный он тебе являет!
Коль пострадал бы он один от бредней, —
И ладно бы, и поделом ему;
Но всю семью затронуло проклятье,
И праведник страдает за грехи!

Генри.
Прошу, не будьте, батюшка, чартистом!
Отец, не бросить ли тебе причуды?
Мне тяжело, коль всё равно тебе,
Переносить и матери рыданья,
И шутки босоногой ребятни
На улице, коль честь они затронут
Мою, и нашего всего семейства!
(Уходит вместе с матерью).
Фрост.
Мой бедный сын! Не ведает, что скажет.
Их учат лучших принимать за слуг
Вражды, а худших — звать друзьями.
Поймут они, когда мужами станут...
Пауза.
О Небо! Не смягчай меня — скрепи!
Скрепи мне сердце, закали как сталь, —
Лишь сталь снесёт удары этих дней!
Пусть слёзы женщин не растопят воли,
Забуду я о сыне и жене,
Забуду о себе! Все мысли — с теми,
С миллионами тех, в нищете и горе
Влачащими своё существованье!
Будь проклята та власть, что сеет это,
Ожесточившая сердца людей в округе!
Зачем же мне, столь слабому, впотьмах
Доверена суровая задача?
Но я пройду свой путь, пускай пред казнью
Любая жила в теле затрепещет! 
Входит Элизабет.
Элизабет.
Ты плачешь, папа? Плач унять позволь.
Как! Этот выпад власти ранил душу?
О том подумай, для чего ты терпишь, —
И улыбнись суровому удару!
Фрост.
Благослови тебя Господь, о Бритни!
Не о себе я плачу — об Отчизне.
Лишить чинов лишат, но вот бесчестья
Навек не навлекут; позор отскочит
Весь от меня и ляжет на министров.
Святое дело, за какое стражду,
Дарует утешенье мне во всём.
Ты Эльбийена видела?
Элизабет.
                                              Сейчас 
Расстались мы; его послала я,
Чтоб дух поднять у наших патриотов.
Фрост.
Твой пыл его заставит вдаль забраться.
И вместо помощи он станет жертвой сам,
Лежащей тяжким бременем на бедных.
Он рассказал, что отклонён наш иск?
Элизабет.
Да, и ушёл, чтоб возвестить народу.
Я так хочу, чтоб Хартия свершилась!
Успех наш изменил бы мысли смертных,
Тогда б мы честь имели и защиту.
Фрост.
О да! Раз чтят они власть, а не право,
Успех наш склонит самых твердолобых.
Входят Мэри Фрост и пастор Коул.
Мэри
Наш добрый пастор Коул к нам пришёл.
Дай Бог, чтоб речь его достигла цели!
Пастор Коул.
Мне жаль, мой сын. Не думал никогда я,
Что долг велит явиться мне с упрёком;
Но как ваш пастырь, я обязан строго
Предостеречь от пагубных путей.
Фрост.
Мне жаль, мой сэр, что мнения разнятся:
Я думаю, сан ваш вас вынуждал бы
Творить то дело, что за вас творю я.
Служитель Божий должен первым быть,
Чтоб стать меж угнетателем и жертвой!
Щитом быть бедным и тянуть им руку!
Так истинный пророк в святые дни
Вставал на бой, — и лишь пророк лукавый
Шёл вслед за властью супротив невинных!
Пастор Коул.
Неправо судите о том, какой я пастырь!
Не вор я, не разбойник и не трус,
Робеющий пред волчьими зубами,
В опасности готовый бросить стадо!
Но лишь по мере сил моих ничтожных,
Как грешному доступно человеку,
Стремлюсь быть добрым пастухом, как Тот,
Кого страданье не остановило,
Когда Он указал к спасенью путь.
Шёл вслед за властью я? О нет, ни разу!
Я лишь за мир, за правое судейство,
И за добро всеобщее стою…
Погибель городу от вас скорей исходит,
Вы губите семью, а с ней - себя!
Фрост.
Коль крах придёт, то от министров вигских,
А не от тех, кто просит о суде
И о законе, коего лишили!
Пастор Коул.
Закон велит не подымать оружья...
Джон Фрост.
Закон природы, сэр, — закон Господень —
Голодную кончину запретил!
Он жить велит!
Пастор Коул.
                               Закону подчинитесь:
«Нет власти, – сказано, – какая не от Бога».
Не зря властям вручён разящий меч!
И что стяжал Корей мятежный бунтом?
Фрост.
Как знать, быть может, был Корей и прав,
Хоть пресечён ответом был привычным.
Суд на земле грешит своим законом,
Карая жертву вместо палача,
Что восседает на судейском кресле.
Не богачу ж безгрешность суждена?
И почему слабейший — худшим признан,
А кто сильней — всегда во всём невинен?
Закон сегодняшний — оплот для зла,
Такая власть идёт от преисподней!
Пастор Коул.
Их сила — знак, что призваны они
Господней волей. Из какого ж места
Ещё пойдёт предвещая нам власть?
Джон Фрост.
Их власть пошла от честного народа
Для блага всех, но исказилась в корень!
Тому свидетельство — толпы голодной стон
И роскошь тех, кто правит во дворцах.
Коль власть от Бога, для чего полки им?
Но ни Творцу, ни людям нет доверья
У этих слуг. Глас люда — Божий глас,
И вопиет он ныне против трона!
Пастор Коул.
То богохульство, ересь и измена!
Джон Фрост.
Вы говорите так, но всё не то:
Я докажу, что ваш догмат — измена.
Где деспот правит, там и правда — ересь,
Святой закон — измена. Честный слог
Для фарисея — ужас и кощунство.
Но разве Бог — не Бог суда и правды?
Пастор Коул.
Какая скверна в ваших измышленьях!
Вы, сэр, черней, чем я предполагал.
Вы атеист и бунтовщик безумный,
Два этих беса бегают в упряжке.
О, горе дням греховным и зловещим,
Когда судья, чиновник, мировой
Потворствует безумцам, вместо страха
Встаёт в ряды противу честных слуг!
Зачем же небо терпит человека?
Чья участь оказалась лучше вашей?
Вы — выходец из честного семейства,
Осыпаны фортуной, а в дому —
Жена благая, любящие дети.
Вы вознеслись на кафедру судьи,
В делах успешны, в городе почтенны!
И все дары с неблагодарным сердцем
Забыли вы, восстав на их Владыку?
Что ждёт вас, кроме полной нищеты?
И ради чьих же благ? Воров презренных! 
Фрост.
Да! Вы громите вечно бедняков,
Прав ищущих, что вы у них украли!
Вы, пастыри, — вот грабежу опора!
И хуже: вы готовы сжечь истцов,
Коль те потребуют вернуть добро!
Такие, как и вы, когда Спаситель
Был пред судом, «Распни Его!» - кричали…
Распяли бы опять. Вы отравили
Сократа в древности, морите после
Голодной смертью бедных, а в замену —
Караете, забыв про состраданье!
Пастор Коул.
Мадам, ваш муж безумен. Мне его
До боли жаль. Но пуще жаль мне вас
И юношу несчастного. Сокройте,
Прочь скройте сына, пока дух отца
Его не заразил своею скверной!
Мэри Фрост.
О, это тяжкий крест, мой пастор, тяжкий.
Я говорила всё, что лишь могла,
Всё сделала, чтоб удержать безумца
От пагубной тропы, — но всё напрасно.
И сердце рвётся в хлопотах о том!
Пастор Коул.
Слепец! Допустим, сам Христос был беден,
И за заступников апостолы пошли;
Но церковь лишь рождалась в колыбели,
Что ей годилось в детстве — ныне блажь!
Джон Фрост.
Неужто Сам Христос велел менять
Свои заветы, обнулив пример свой?
Закон Его святой — на все века,
Девиз небес, начертанный для смертных!
Фрост.
Не для того Он пострадал и умер,
Чтоб на крови Его взросла система,
Ещё мрачнее той, что Он крушил!
Неужто жречество Его святыней
Жиреет на вещах, что Он презрел?
Наш добрый пастор, у тебя в руках
Два сытных места; у Христа ж не стало
Ни одного, главу где преклонить.
Ты против нищих проповедь вещаешь,
И всё за то, что церковь на плаву!
Пастор Коул.
Что до приходов сытных, как ты рёк, —
Они есть знак заслуг моих пред Небом,
Источник гордости и чести для меня
И остальных удобств. Твоих слов жала
Стыдиться не заставят тех наград,
Какие церковь мне дала по праву.
Джон Фрост.
Не всякий раз богатство сыплют правым,
Куда как чаще — на дрянных людей.
Есть христиане, что бедны, как Бог!
Пастор Коул.
Ваш аргумент, Фрост… Он весь «к человеку»!
Я ухожу, но верю: пред судом
Предстанете вы скоро пред моим, —
Где прежде бок о бок мы восседали.
И я исполню долг свой без сомнений,
И не напрасно, как в глухой сей час. —
Мадам, тут не спасти: упрям в гордыне,
К упрёкам пастыря он глух и слеп!
(Уходит вместе с миссис Фрост).
Фрост.
Наш пастор Коул оставляет Небу
Заботится о бедных, а себе
Щедроты остальные он присвоил!
Страданья нищих он считает карой,
Судом Господним за людской их грех!
Своё ж богатство мнит он, без сомнений,
Наградой Вышних за свои труды.
Я видел сам: в гостях, за званым пиром,
Он сочным мясом набивал свой рот
И, чуть не поперхнувшись, брызгал ядом
На бедных грешников, просивших корку!
О да, святоши молятся в испуге,
Когда беда гремит от злых законов,
Они поют покорность, сыты сами, —
Не зная наготы, мороза, глада!
Элизабет.
Я слышала, он щедро возит уголь
Зимою тем, кто в церковь ходит чинно,
И подпись ставит с гордостью во все
Благотворительные списки края.
Фрост.
Христос пришёл освободить рабов;
Не брал Он десятины, не хвалился.
Что толку в малой помощи пред злом?
Пока порядок этот в полной силе,
Он губит всё, заставив нас терпеть.
Лишь коренной закон спасёт от скверны!
Но, о моё дитя, правдива мудрость:
Кто обручился — дал зарок судьбе,
А дети — лишь заложники пред властью.
С женой расстанусь, чтоб сойтись с Уэльсом,
Ему я в жертву принесу надежды!
Элизабет.
Да будет так, отец; за край наш смежим вежды!
(Уходят).
Действие 4.
Сцена 1.
Декорация 1 сцены 2-ого действия.
Входят Шелл и рабочие.
Шелл.
Они плюют на просьбы, на нужду,
Те эгоисты, что виновны в горе!
Что делать нам? Я знаю свой черёд —
Не слать бумаг с мольбою о правах,
Чтоб не ловить в ответ смешки и брань,
Ворами быть оттёртым от порога
Палаты нашей, где пирует сброд!
Впредь пику я возьму для челобитной
И постучу так громко, что сорвёт
Всю эту дверь, — и горе тем святошам!
1-й рабочий.
О да! Мы их заставим из окошек
Наружу прыгать, позабыв про спесь!
Шелл.
Прошения — не благо, только вред.
Они лишь подтверждают их бесчестье,
Как будто вигов произвол законен?!
Но перевес за нами, с нами Бог!
1-й рабочий.
Пусть трус и раб идут просить поклоном,
Чтоб взять ответ: «Мы не поможем вам!»
Шелл.
Не просто прав мы требуем теперь;
Раздор глаголет о расплате, мести!
И мало смерти им — нужны мученья!
Толпа.
О да, расплаты! Крови! Чем сильнее
Они откажут — тем мощней наш крик!
Шелл.
Постойте, братья! К нам пришел трибун,
Чье слово — пламень, чей глагол — набат.
Встречайте Винсента!
Входит Эльбийен.
Эльбийен.
                                          Товарищи! Друзья! 
Соратники мои по делу воли!
Доколе нам терпеть сей адский трон?
Петиция — наш меч, завет Господень,
Но если глух останется тиран,
Чернилами уже писать не станем, —
Проложим сталью мы дорогу к свету!
Пусть виги задрожат в своих дворцах,
Когда долина Южного Уэльса
Восстанет, как один единый муж!
Шелл.
Клянусь, для нас тут мало утешенья,
И им, дай Бог, несдобровать теперь!
Эльбийен.
Мне чудится: я слышу этот смех!
Их мерзкий хохот жжёт мне ныне вены,
Сжигает кровь! О, если б эти слуги
Вдруг оказались пред моим лицом, —
Я б взглядом их испепелил бы грозно!
О Небо правое! Где твой набат?
Ты спишь, Господь? Воспрянь от наших воплей!
Обрушь свой гром!
Шелл.
                                     Мы сами станем громом!
Карающей десницей станет длань!
Мы не рабы покорные, без чести!
Эльбийен.
Вы долго, слишком долго были ими!
Вот и глумятся скрытые тираны
Над вашим стоном. Смейтесь же, вельможи!
Смелей, душите! Этот сытый смех
Сильней, чем голод, разжигает ярость!
Глумитесь громче! Плакать мы не станем, —
Смеяться будем сами. Лишь расплата!
Нет крика, кроме мести! Мы расплату
Возьмём не за обиды, не за муки,
Что без вины безвинный претерпел, —
А за победный этот, подлый хохот!
Они могли не знать о нашем горе,
Творить вслепую зло, — но мы пришли,
Смиренно умоляли о пощаде.
Они услышали — и подняли на смех!
Вот их ответ на годы наших бедствий!
Награда за смиренную надежду!
Что ж, поделом! Не рабский ли мы сброд?
Их нет вины: они швыряют нами,
Поскольку мы достойны их презренья!
И как им не держать нас за шутов?
Пускай обложат податью нам губы,
Носы и уши; фартинг наш отнимут,
А после выжмут кровь и из сердец,
Как сок из гроздьев, и упьются ею,
Как пьют сейчас горючие в нас слёзы!
И поделом, коль мы опять смиримся!
Шелл.
О да, мы так и сделаем, и вскоре
Они дождутся кары!
1-й рабочий.
                                            Поглядите!
Средь нас констебль! Ищейка и шпион!
Эльбийен.
Мне наплевать на гада! Я за правду!
Шпион, констебль! Зачем пришёл сюда?
Чего он ищет? Наши, что ли, вздохи
Сочтут тираны? Взвесят наши стоны?
И слёзы перепишут? Даже речи, —
Что жарким пламенем сейчас исходят
Из честных душ, безумный крик унынья, —
Всё до словечка станет нам уликой?
И не предвестьем мук, обид и горя,
А лишь виной за то, что мы роптали?
Роптали! Да, должны мы быть покорны,
Тревогам рады, боли, иль под суд
Пойдём за хмурый взгляд! Закон раба:
Раб должен улыбаться под ударом,
Благодарить за бич, иль быть засечен!
Вы чудищем зовёте эту тварь?
О да! Но ведь и он из нашей плоти!
Вчера сей страж вот так же голодал,
Теперь за грош, как рабский пёс господский,
Следит за горем, что и сам изведал!
И братьев предаёт, за то, что братья
Ещё страдают; скорбь их — их вина!
Донёс на нищету, в какой рождался,
И кормится с налогов наших рук.
То — лихоимство, что вовек запретно,
Как потребление запретной пищи!
Шелл.
Долой полицию господ кровавых!
Предатель хуже, чем любой тиран!
Эльбийен.
О нет, воспряньте! Дайте им работу
Куда честнее. Коль посмеют тронуть, —
Вы вырвите дубьё из рук жандармов
И раскроите череп им! К оружью!
Ударим силой против дикой силы!
Оружием, какое принесли,
Мы укротим злодеев и хозяев!
К оружью, братья! Хватит челобитных, —
За пики! Своры псов они спустили,
Чтоб рвать тела, — вот вся их добродетель!
Они смеются! Что ж, и мы воспрянем, —
Смеяться будем над предсмертным визгом,
Когда на пиках понесем врагов!
Глядеть на корчи, упиваться кровью, —
Она прольется, как пролились слезы!
О, как мы рассмеемся! Но не ныне, —
Я плачу... Но придет заветный час, —
И рассмеюсь я громче, чем тираны!
Полиция во главе с Блудвилом идёт на штурм, жестоко разгоняет толпу и скручивает Эльбийена.
Блудвил. Вы арестованы!
Эльбийен.
Где ваше право прерывать собранье,
На коем люд обиды обсуждает?
Блудвил.
Вы сеяли измену, звали к пикам,
Смутив спокойствие, общественный порядок!
Эльбийен.
Что вы за сброд, хранители порядка?!
Вы сами здесь головорезы, людям
Способные расквасить черепа!
Блудвил.
У нас приказ верховных судей края —
Что толп на улицах таких не появлялось.
Эльбийен.
Вам нас бояться надо, а не нам —
Наёмники, пойдите прочь! Скажите
Хозяевам: коль сунутся опять, —
Они ответят за уши и раны!
Блудвил.
Пойдёмте, сэр, в тюрьму, без лишних слов,
Иль я свалю вас и скручу ремнями;
Пойдёмте, сэр.
Эльбийен.
                                Отвечу за слова,
А вы — за дело подлое подавно!
(Уходит под конвоем).
Джордж Шелл уходит и возвращается во главе толпы с пикой в руках. Рабочие вооружены ружьями и пиками.
Шелл.
Они избили спины нам, пронзили
И головы, и руки; коль безвинных
И беззащитных встретили, — теперь
За нас в темницу друга утащили!
Вот так они врачуют нашу скорбь,
Какую сами сеют! Эти трусы
Не поспешат явиться в сей черёд,
Когда на их условиях мы встали!
Коль Эльбийена не спасём — умрём!
Ведь на земле надежде больше нет
Ни места, ни приюта, — сам Аид
Не сдюжит супротив зверей бездушных,
Каких министры выслали в удел,
Чтоб излечить нам беды! Верно, способ
Они нашли на славу! Уж верней —
Пришли бы все и вырезали нас!
Но где же Фрост? Он наш единый вождь.
Бегите кто-нибудь, зовите в лагерь!
1-й рабочий.
Мы отомстим проклятым палачам!
2-й рабочий.
Оставил я детей, просивших корку,
И сам в крови вернулся в отчий дом!
3-й рабочий.
А у меня — затихли от испуга.
Жена сама мне эту пику дала
И молвила: «Рази жандармов насмерть,
Пускай за то мы вместе пропадём!»
Шелл.
О да! Они закрылись в укрепленье,
Но мы сожжём его, чтоб выгнать крыс!
Вбегает вестник.
Вестник
Фрост приказал всем расходиться к семьям!
Он не придёт.
Шелл
                             Как — не придёт?! Придёт!
Ступай к нему, скажи: мы у холма ждём.
Не явится коль сам — притащим силой!
Не пощадим ни дома, ни семьи,
Ни самого его, ни привилегий!
Он не покинет нас в заветный час,
Когда нужнее всех! Вскипела кровь,
Пусть бренно всё! И Хартия сама
Нам не нужна теперь — нужна расплата!
Кровь кличет кровь, вопит набатом грозным,
Она должна услышана быть первой!
О! Крови! Крови!
Входит Миддлмен.
                                Торгаша скрутить!
В заложники теперь его захватим.
Миддлмен.
За что насилье? Что я сделал вам?
Шелл.
Вы виг, мой сэр, — а дьявол тоже виг!
И вы, как он, здесь рыщете повсюду,
Ища, кого сожрать из работяг!
Миддлмен.
И это ваша милая свобода?
Шелл.
Мы скрутим всех, пока наш друг в оковах!
В заложники пойдёт у нас любой!
Входит Джон Фрост.
Миддлмен.
Ваш люд, Фрост, держит силой здесь меня!
Освободите, сэр, прошу защиты!
Фрост.
Противны мне дела твои, но — волен!
Шелл.
Не будь наш вождь и вашим тоже другом,
Так просто б не ушёл. Скажи спасибо
Судьбе, торговец, что ты цел остался!
Миддлмен убегает.
Джон Фрост.
О, разойдитесь, братья, по домам!
Оставьте месть до будущих времён!
Ступайте с миром, вас я заклинаю!
Иль вскоре вас штыки солдат проколют!
Шелл.
Нам наплевать, пускай идут солдаты,
Пусть черти прут из пекла, из огня,
Пылая серой, — мы возьмём расплату!
Мы кровь за кровь прольём! Веди вперёд,
Сперва освободим мы Эльбийена,
А после — разорвём зверей казенных!
Мы подожжём странноприимный дом,
Что с запада к воротам примыкает,
Всё истребим, но отомстим жандармам!
Джон Фрост.
О, догадайтесь, как расставлен ворох
Капканов властных! Словно хищный тигр,
Правительство припало и следит,
Чтоб повод малый взять и растерзать вас
С победной яростью! В коварстве, силе
Мы не сравняемся с ним; лишь духом правым
Надеемся победу одержать.
А робкий друг от страха станет гадом.
Блюдите вы закон, иль в руки дайте
Тиранам сталь!
Шелл.
                               Сломаем мы закон
И создадим другой, куда получше!
Джон Фрост.
Что ж, коль упрямы вы, — пойду я с вами;
Но лишь с надеждой удержать в покое.
Шагайте тихо, покажите строй;
Быть может, коль наёмники увидят
Всю вашу мощь, — отпустят Винса мирно,
И вы уйдёте вольно по домам.
Шелл.
Сперва вернём его, а там посмотрим,
Что делать дальше! Все к тюрьме, вперёд!
Все уходят. Слышны первые выстрелы.
Входит Джон Фрост, один. Слышны непрерывные выстрелы.
Фрост.
Солдаты прибыли; палят по людям...
О, как сей звук мне сильно уши режет!
Я не рождён для этих жутких сцен.
Не выношу я вида тёплой крови, —
Мне дурно, сердце никнет, падать рад
Я в обморок! Им должно было выбрать
Того, стократ кто твёрже. Мой удел —
Лишь мирный труд; война внушает ужас!
Опять стреляют! Волос влажный дыбом
Встаёт на голове; смертельный холод
Сковал мой мозг! Бежать отсюда прочь!
Они падут, — в них не осталось сил,
Ведёт их ярость, разум позабыт.
Падут без милости, и мне — несдобровать.
Во мне излишек мысли для безумства!
Сбегу; не создан, чтоб смотреть в лицо
Бездушной смерти иль её здесь сеять, —
О, выстрелы с самой враждуют жизнью!
Уйти туда, где смолкнет этот грохот!
(Убегает).
Сцена 2.
Декорация 2 сцены 3-его действия.
Входят Мэри, Элизабет и Генри.
Мэри.
Зачем отца пустили вы из дома?
Элизабет.
Я не смогла сдержать его. Сказал он:
«Прольётся кровь, коль силою укоров
И весом слова бунт не удержу я».
Мэри.
Его укоров?! Кто огонь и воду
Сдержать способен? Уж никак не тот,
Кто сам помог им вырваться из русла!
Его ж толпа раздавит, захлестнёт
И в жертву принесёт, восстав бесчинно.
Вам должно было удержать его,
Как я б смогла, будь здесь! Но ты же вечно
Его толкала!
Элизабет.
                           Он учил народ;
Кому ж ещё вести их за собою?
Мэри.
О, как безумен был он, как глупец!
Теперь в удел мне — горести и беды,
За часом час волна идёт к волне,
Чтоб потопить меня! Мы так уютно,
Так сытно жили, эта хворь покуда, –
Чартизма дух, – его не захватила!
Иди же, Генри, и скажи ему:
Пусть воротится! Должен он вернуться!
Иначе я от страха вдруг скончаюсь.
Генри.
Я притащу его за фалды, мама!
(Уходит).
Элизабет.
О мама, знаешь — бедный Эльбийен
Взят под арест? И весь этот мятеж —
Лишь для того, чтоб вызволить его.
Мэри.
Ах, Эльбийен! Пускай отец погибнет,
Лишь был бы Эльбийен спасён?! Ему бы
Язык и прикусить. Так поделом;
Я б так со всеми ими обошлась бы —
Толпу смущают разных беззаконных,
Что и без них готова на безумство.
Элизабет.
Нет, мама, он лишь правду говорил,
Весь движим чувством состраданья к людям,
Они ж его унизили позорно.
Такая лютость и зажгла тот гнев
В сердцах людей, за коих он страдает;
Они восстали, полетели в бой,
Чтоб сбить с него оковы поскорее.
Мэри.
Да, и теперь их всех сгноят в тюрьме.
Элизабет.
Коль власть способна так терзать народ
И тех карать, кто за него вступает, —
Стране и впрямь заступник нужен, мама.
Входят пастор Коул и офицер Блудвил.
Коул.
А дома ль мистер Фрост?
Мэри.
                                               О нет, увы!
О, если бы он был здесь!
Коул.
                                                 Я того же
Желал бы. Вы не знаете, где он?
Мэри.
Нет, сэр. Он, я надеюсь, безопасен?
Коул.
Коль мы найдём его, то обеспечим
Ему мы безопасность. Он увёл
Повстанцев в бой, а после скрылся сам.
Я думал, он вернулся к вам, домой.
Мэри.
Зачем покинул он его так глупо?
Коул.
В холмы бежал он, в том ручаюсь я.
Мэри.
Что там стряслось? Что сделал он, о сударь?
Коул.
То, за что платит головою всяк,
Кто будет пойман. У меня приказ —
Обыскивать и изымать добро.
Где документы мужа?
Мэри.
                                           Горе нам!
Элизабет.
Я принесу вам документы, сударь.
Входит Генри.
Мэри.
Ты видел своего отца, мой сын?
Генри.
Нет, мама. Там такая кутерьма!
Блудвил.
Сей юноша там тоже был. Его
Картуз я узнаю, весьма приметный.
Коул.
Похоже, фуражирский, как я вижу.
Блудвил.
Да, без сомненья, был юнец сообщник.
Коул.
Арестовать его! И увести
Придётся нам. Мой спутник подтвердит,
Что видел юношу, которого, как раньше
Он говорил, узнал он по убору,
Которым голову студенты покрывают.
Блудвил.
Да, полчища мятежной черни вёл он!
Коул.
Вы слышите, о мэм? Оставить чадо
Я не могу, не должен. Сын отца он,
И этого довольно для ареста.
Генри.
Не плачь, о мама, а не то и я
Не удержусь, к позору для мужчины…
Они ведь, мать, меня не растерзают?
Мэри.
Не знаю я, на что способна чернь!
Генри.
Куда меня ведут? Чем я виновен?
За то, что я покрыл свою главу?
Картуз проклятый! Не носил вовеки
Его бы я! Колпак фригийский прямо!
Коул.
Пора идти.
Генри.
                      Что сделают со мною?
Утешу мать, пока отец вернется.
Иль мне за ним позволят возвратиться?
Коул.
Исполните закон же, офицер,
Как долг велит и воля королевы!
Мэри.
Остановитесь именем Господним!
Ужель от имени Величества Её
Отнимут сына, коль супруг уж отнят?
Коул.
Не смейте заступаться, мэм, иначе
Придется и саму вас увести.
Элизабет.
О мама, ради нас двоих, смирись.
Закон вернет добычу очень скоро;
Пускай ягненок отойдет на время,
Коль отпущения козлом он стал.
Коул.
Желаю доброго вам дня, о дамы.
Коул и Блудвил уводят Генри. Мэри Фрост падает на руки Элизабет.
Сцена 3.
Дорога, ведущая к холмам.
Появляется Фрост.
Фрост.
Мне до холмов не добежать — я сдал,
И чьё-то сердце тянет всё назад.
Быть может, дети и жена убиты
Иль вести не под силу им снести
О роке моём злом? Что я наделал,
Зачем бежать мне, точно вору в ночь?
Я не стрелял — и о, когда бы впрямь
Ни выстрела здесь боле не звучало!
Я невиновен, — что ж бегу, как вор?
Но поздно поворачивать назад
Иль замирать: замечен мой побег —
И этого довольно! О, мой страх,
Мой глупый страх здесь рок мой предрешает.
О, если б тихий, потаённый угол
Найти, чтоб скрыться от людских очей,
Вдали от гончих, стать всем не знакомым,
Забыть весь мир и быть им позабытым!
О, мне бы этот уголок земной,
Чтоб жить и умереть отшельником природы.
Стих гул пальбы, и беглецы из града
Нам говорят, что победил солдат.
Вот одинокий путник. Что он знает?
Входит рабочий.
Скажи, что там стряслось, раз так ты мчишься?
Рабочий.
О сэр! Наш бедный Шелл убит, и много
Других легло. Я видел смерть его, —
И пред кончиной прохрипел он: «Бейте
Убийц!» Я развернулся и бежал.
Уйдём со мной туда, на склоны гор,
Мы сможем там вести войну повстанцев,
Покуда вся Британия за Хартью
Не встанет и в тупик не вгонит власть!
(Убегает).
Фрост.
Вернуться мне иль скрыться в этой чаще?
Укроюсь здесь, пока погоня схлынет,
А после — разузнаю всё в таверне.
Нет сил терпеть безвестность; я решусь:
Властям сам сдамся. Пусть закон рассудит.
(Уходит).
Сцена 4.
Внутри питейного дома.
Сокфреш, Филип, Ньютрал. Фрост сидит в углу, особняком, и ест хлеб с сыром.
Ньютрал.
Я не чартист, и им не был вовек;
Но вопреки всему, скажу пред вами
То, что считаю правым я и честным:
Да, эта Хартия вполне законна.
Филип.
Да, так и есть, коль по закону судишь.
Закон есть правда, Хартия правдива.
Мы, адвокаты, щит закону, сэр.
Коль Хартия однажды станет властью,
Мы защитим её.
Ньютрал.
                                     Но раз она честна,
То вы, юристы, первыми должны быть,
Чтоб по закону выдать правду нам.
Филип.
О нет, старинный кодекс кормит нас;
Куда сытнее, чем ваш новый план.
Ньютрал.
Но адвокат не может честным быть,
Коль ваш закон идет наперекор
Священной правде.
Филип.
                                       Правый иль неправый,
Закон есть всё же суверенный щит,
И мы обязаны его беречь.
Ньютрал.
Как крючкотворы — может быть; но не
Как честные мужи. Что скажешь, мистер?
Сокфреш.
Не знаю я стремлений и страданий, —
Бог с ними. Голова моя чиста.
Всегда имел я вдоволь мяса, эля,
И дальше так устрою, очевидно.
Ньютрал.
Заботясь только о себе самом?
Сокфреш.
Да, пусть любой так мыслит — и тогда
О каждом будет явлена забота;
Вот Хартия моя, источник блага.
Ньютрал.
Чем жирен боров, тем быстрей на ветрел
Насадится. Недолго вигам бедных
Всё обирать. Оставив их, возьмутся
Они за вас, с которых есть что взять.
О Риме вспомни, цезарей эпоху:
Разве Тиберий, жаждя развлечений,
Беднягу резал? Нет, он самых тучных
Из знатных лордов обрекал, шутя.
Сокфреш.
Господь!.. Ну, чушь мастак молоть ты,
Красиво чешешь. Осуши стакан,
Налью еще один, и вот скажу что:
Болтай что хочешь, но плачу я людям
Куда как больше, чем доход имею.
Ньютрал.
Зачем платить им, коль несешь убыток?
Сокфреш.
Молчи, приятель, делу нужно жить;
Настанут перемены – всё верну я.
Ньютрал.
Да, выжмешь из костей и плоти тех,
Кто вынужден был на тебя трудиться!
Сокфреш.
Вот именно, малец; неужто б я держал их,
Когда б не чаял возместить урон?
Ньютрал.
Что ж, Хартия — благой, христовый план,
Она спасет весь мир: я к ней примкну.
Филип.
И я примкну, коль станет то законом;
Закон ведь — справедливость для юристов.
Язык закона истинно прекрасен
И с чистой правдой в лад всегда звучит.
Фрост.
Как дух его; жаль, что он извращён.
Филип.
О да, безумно жаль, что так на деле.
Фрост.
Вы кажетесь мне праведным судьёй:
Я свой вам случай изложу; мне нужен
Ваш мудрый дружеский совет! Вам верю.
Филип.
Доверьтесь мне вполне, мой дорогой.
Фрост.
О сударь, вы спасёте мне свободу;
Прошу же, успокойте страстный ум.
Я там присутствовал, при этой бойне, —
Но лишь затем, чтоб зло предотвратить;
И всё ж боюсь: моё там пребыванье
Судья сочтёт за соучастье в бунте.
Что скажете, о сэр? Закон что молвит?
Филип.
Вы признаёте, что средь них стояли?
Среди бунтующих!..  Вы слышите, друзья! — 
Вы арестованы!
Фрост.
                                 Я?! Вами?!
Филип.
                                                        Да, сэр; вас
Прошу назвать пред нами ваше имя.
Уж вы не Джоном Фростом ли зовётесь?
Фрост.
Он перед вами!
Филип.
                               Боже, как я рад! 
Трактирщик! Угощаю! Всем по кружке!
Поймал я вас, мятежников вождя — 
Сто фунтов это мне сулит награды!
Надеюсь, что вы будете любезны
И подчинитесь мне, сопротивляться
Не будете, а то ведь вас придётся,
Не ровен час, скрутить...
Фрост.
                                              Я подчинюсь... 
О, как тяжёл слепой удар Фортуны —
Как быстро низвергается во прах
Ничтожный человек, который только
За всех людей радел и за закон!
О, я несчастен, слишком, чтоб дышать!
Хотел добра, но злом мне отплатили...
О, если б луч небес согрел мне душу!
Филип.
Ну полно, сэр, за ваше пьём здоровье!
Фрост.
Не стыдно ль вам со мною ликовать?
Тем, за которых тоже я сражался?
Филип.
Милы сто фунтов мне побольше вас...
Фрост.
Удвою это, только отпустите!
Филип.
О нет, уж поздно; суть ведь не в деньгах.
Фрост.
Ужели человек врагом мне станет?
Я друг людей — и вам самим я друг;
Но вы умрёте, как и где – не знаю,
Вы, кто вкушает жизнь, как я вкушал... вчера.
Я не желал вам смерти! Но близка
Она, духовная погибель ваша...
Но человек суров, — а Бог-то благ!
Филип.
Ну, веселей; так что же вы не пьёте?
Не стоит падать духом никогда!
Фортуна переменчива, вы знали.
Фрост.
Я пить не буду; эль застрянет в горле.
Дивлюсь я вам: как можно пить и лгать
На самом крае бездны? Жизнь хрупка,
И смерть — о, это страшный, грозный рок.
Филип.
Эй, Сокфреш! Собирай свой экипаж;
Ведь ты констебль такой же, как и я,
Поможешь довезти его до града.
Ньютрал.
Мне жаль вас, сударь; это из-за нас:
Такие, как и я, вас ввергли в пропасть.
Когда б за вас мы встали в полный рост,
Мы б волю обрели, а вас — спасли.
Фрост.
Да, если б вы не жались по углам,
Всё это обошло бы нас; но поздно…
Хотя подняться вам ещё возможно.
Пусть стыд с раскаянием станут шпорой
В борьбе за ваши правые права;
И пусть погибну я, — но пусть живет
Святая Хартия! Запомни-ка, кабатчик:
Кто не готов за волю воевать,
Её лишиться может, даже - жизни!
Позорит жизнь он, ведь без воли жизнь —
Лишь скотское, слепое прозябанье.
Ньютрал.
Теперь чартист я, вместе наша доля!
Фрост.
Могу ли я доесть свой хлеб и сыр?
Филип.
О да, берите всё, что вам угодно.
Удобней сядьте и как дома будьте.
Фрост.
Как дома?! Но где он, мой милый дом? 
И что там, дома? Не враги ль людские?
Я потерял свой дом! Жены лишился!
Детей своих!..
(Заливается слезами).
Свет гаснет. Затем Филип выводит под руки Фроста из заведения.
Акт 5.
Сцена 1.
Кардиф. Декорация сцены 1-ой 3-его действия.
Входят лорды Рассел и Вумен.
Рассел.
О, весть благая! Лучшая из всех!
Я в жизни так ещё не ликовал!
Теперь давить народ мы можем всласть,
Никто за них не вступится отныне.
Вумен.
Весть впрямь прекрасная, коль это правда.
Рассел.
В руках наш плут Джек Фрост, воскресший Кэд.
Ведь Иден, сквайр, Кэда изловивший,
И Уолворт, мэр тот, Тайлера поймавший, —
За доблесть удостоились дворянства;
И крючкотвор Филип, что Фроста выдал,
Такой же чести будет удостоен.
Усердье это нужно поощрять!
Вумен.
Я приглашу его к нам на обед,
Забью утробу лучшим из припасов.
Коль жрать горазд он так же, как ловить
Чартистов подлых, — так пускай осыплет
Его владычица дождём щедрот своих,
Он будет Рыцарь Тёмного Буфета!
Рассел.
А где наш Лэмкин?
Вумен
            .                               Кормит с нашей Вик
Её ручных мартышек-мармазеток.
Рассел.
Хвала народу, дал на то что средства!
Вумен.
Он там — лакей, моя жена — служанка;
Я буду поваром, ты — хмурым боем, Джон.
Рассел.
Что ж, верно: всякий при своём призвании.
Но этот колкий Фрост, что мыслил сбросить
Наш пышный цвет, — сам шею потеряет:
Он будет вздернут, я так предрекаю.
Вумен
Как, до суда? Пускай вердикт созреет;
Он в наших путах — денег не жалели;
Закон отмстит за ненависть твою.
Входит Лэмкин.
Лэмкин.
Они признали Фроста совиновным!
Рассел.
Хвала друзьям — присяжным и судье!
Лэмкин.
Но просят псу помилованье дать.
Рассел.
Помилованье?! К черту! Эта жалость —
Погибель нам. О да, он встретит милость,
Какую ты, лорд Лэмкин, встретил бы
В его когтях.
Лэмкин.
                             Ей-богу, сомневаюсь,
Что этот волк валлийский мне грозил
Сильней, чем вам, мой коренастый друг.
Рассел.
Ну ладно, Фроста нет — и солнце наше.
Лорд Вумен! Напиши прямой приказ,
Чтоб эшафот срубили так, как надо;
Коль рухнет он, толпа его отнимет.
Пусть выдержит петля хоть лошадь, лорд,
И палачу вдвойне за труд отсыпь.
Вумен.
Но в спешке, сочиняя обвиненье,
Формальность важную мы упустили.
Защита Фроста сделала протест,
И суд, конечно, был бы прекращен,
Когда бы адвокаты не сглупили,
Согласием продолжив этот фарс;
Оставив узел сей на их решенье.
И если судьи их протест одобрят,
Вердикт суровый Фроста не погубит.
Лэмкин.
Вот именно, мой лорд, теперь судейцы
Собрались для решенья того дела.
Входит вестник.
Вестник.
Девятка судей защитила Фроста.
Рассел.
Девятка, но не все.
Вестник.
                                      Нет, лишь девятка,
Среди пятнадцати, мой добрый лорд.
(Уходит).
Рассел.
Они вдруг не единодушны, лорды,
И этот хмурый довод — не барьер.
Вумен.
Нам по какому большинству судить,
По высшему иль низшему, мой друг?
Рассел.
Шесть верных слуг — сего довольно нам;
Девятку бунтарей не стоит слушать.
К тому же, весь позор, что поднят нами
На Фроста, станет нам щитом и шпагой.
Лэмкин.
Я предлагаю каторгу ему.
Рассел.
На каторгу?! Друзья его вернут.
Ошибка – сохраненье вору жизни.
Лэмкин.
Затем, что бунт его, ослабив нас,
Сплотит ряды и даст законный повод
Прижать его друзей. Мы пустим в ход
Приказы, сабли, ружья и пистоли,
Чтоб лавочников вмиг вооружить.
Стальной наш герцог подсобил вчера;
Сказал, что этот бунт затмил собой
Всё то, что он видал на поле брани;
Спасибо старому служаке за слова!
Но не начнём вдруг мстить сверх всякой меры,
Чтоб не плутать впотьмах на этом тракте.
Вумен.
Да, да, пускай наш пыл умов не тронет;
Сперва должны мы о себе подумать.
Рассел.
Что ж, я согласен, но увидишь сам:
Его дыханье не остудит пламя
Народного смущенья.
Вумен.
                                      Мы попытку
Предпримем данное предотвратить,
Его отправив на гнилые острова,
Где жизнь солёней, чем могильный холод;
Там сам петлю совьёт — и мы свободны.
Рассел.
Ну ладно, решено. Но чтоб толпа 
Поспешно не вмешалась, видно, надо
В глухую полночь увести под стражей
Его, пускай с родными не простится,
Чтоб ни одна душа о том не знала.
Пускай в полночный час доставят в трюм,
Где транспорт и корабль уж на взводе.
Он в бешенство привёл нас, — мы сошлём;
За ярость — каторга, за меру — мера!
Все уходят.
Сцена 2.
Монмут. 1840 г.
Тюремная камера, Джон Фрост с «Библией» в руке сидит на табурете.
Фрост (читает). «Блаженны милостивые, ибо они помилованы будут» (Матф. 5.7).
Что? Милость?.. Этот дар, такой чудесный,
Однако, происходит не от смертных,
Ведь человеку человек от века
Был волком… Нет, гораздо хуже волка:
Умеют люди убивать и мучать
Друг друга. « Милосердие» богатых
И сильных не минует и меня!
И это всё за то, что я хотел
Заставить уважать простых рабочих…
Судом за это я приговорён
К повешенью, четвертованью, между
Вот этими двумя я, видно буду,
Распотрошён, как туша мясником.
И, может быть, из плоти моей бедной
Власть сделает предмет продажи с куплей,
Постыдной сделки, что бы части тела
Приколотить на городских воротах!
Иль власть имущие приобретут,
Проварят, расчленят, как пожелают,
Что б леди-королеву позабавить,
Которая Безумие собою
Вдруг пожелает олицетворить?
Защита бедных принята за бунт,
А к ним враждебность стала благородством…
О Бог, ты всем прощаешь, так даруй
И мне прощение, и тем, которым
Оно нужнее вместе с милосердьем.
О Бог, уж если должен умереть
За наш народ отважный человек,
То им хочу быть я! Коль заблуждался,
То искренне. Пристрастны были судьи.
Пусть смерть моя откроет их грехи
И вызовет стремленье к покаянью.
Увидят, каково им жить в злодействе,
И ужаснутся, видя рук своих
Неслыханное дело, отрезвляясь.
Услышь меня, о Бог, и всех помилуй
Так, кто того, по правде, заслужил!
Входит тюремщик.
Тюремщик.
Её величество Виктория, чья милость
Границ не знает, королева, жизнь
Вам сохранить изволила, и вам
Исход благополучный рок доставил,
Вас вместо казни ссылка ожидает…
Фрост.
Исход? Какой «исход»? Пророк в Египте
Из рабства вывел собственный народ,
А это просто каторга до гроба!
Уж лучше умереть!
Тюремщик.
                                                          Что ж, ваша воля.
Однако вас лишь ссылка ожидает.
Я думал – вы обрадуетесь, сэр.
( Уходит).
Фрост
( печально)
Быть в ссылке – значит умереть при жизни…
Такое милосердье – хуже казни,
Какая злая, горькая насмешка!
Наверно, вскоре ангелами будут
Все черти называться, самый ад
Начнут умильно раем величать;
Эх, Англия давно уж стала адом!
Но горе мне, спасенья нет отныне,
Соратники мои меня предали,
Спасти надеясь шею от петли…
Служитель Божий, пастырь стад Господних, –
Который Бога умолять обязан
О снисхожденье к бедным заключённым,
Давал охотно судьям показанья
К погибели моей, против меня.
Меня подвергли пыткам на допросах;
Все те, кого я спас, – оклеветали
Меня и помогли приговорить
К мучительной и долгой лютой казни!..
Виктория ж дарует мне пощаду!
Что это значит, что сулит мне ссылка?
Меня загонят в дебри, полагаю,
В предел земли, губительный и знойный.
С товарищами по моим невзгодам,
По бедам и невольничьей судьбе
Я буду скован тяжкой общей цепью.
А если я посмею поотстать
Хотя бы на полшага от шеренги,
Поскольку непокорен от природы,
То бич со свистом воздух рассечёт
Надсмотрщика с свинцовыми концами,
Рубец набухнет кровью на спине…
А если закричу – ещё добавят…
Когда ж забудусь я в тяжёлом сне
И вновь увижу милый Альбион,
Соратников, родных и близких сердцу,
Всё то, чем жил, чему я посвятил
Все помыслы, все силы, все надежды,
То горьким будет пробужденье утром,
Когда я снова с ужасом увижу
Истерзанных рабов и палачей –
Надсмотрщиков, глумящихся над ними…
Мечтать о доме и о прежней жизни,
И снова быть разбуженным для муки –
Вот жребий мой! – Чем дале, тем сильней
Судьба моя чувствительна к невзгодам.
Подумать страшно, что остаток дней
Я, безымянный, проведу в изгнанье.
Не верю я, что суд имел в виду
Надсмотрщиков, преступников, пустыню
Глухую – человека человек
Там мучит, упиваясь дикой властью,
Перед которой даже дикий зверь, 
Не выдержав, притихнет, присмиреет.
Той жизни миг десятилетья стоит.
Неужто там я должен проводить,
Неужто там-то должен я влачить
Седого бытия остаток жалкий?
Стать недругом себе, сойти с ума?
И это милосердье королей?
Амнистия мне жизнь сулит такую,
Которая гораздо горше смерти!
Уж лучше мне уйти из бытия
Сейчас, несломленным, непокорённым,
Когда и честь жива, и разум светел!
Помилуй, Боже, надо мною сжалься!
Даруй мне смерть, пока живым не пал,
Дай землю мне покинуть ради Неба!
Возвращается тюремщик.
Тюремщик.
Супруга ваша, сэр, свиданья ждёт!
Фрост.
Жена моя?! И дети?! Неужели
Супруг я и отец? Берёг себя
От дум о них; не смел о них и мыслить, —
Рассудок знал, что здесь он подведёт,
И гнал ту мысль… отталкивал поспешно…
Но вспыхнули пред сердцем имена их,
Они летят в него — одолевают…
О, вот теперь я чувствую! Ничто
Минувшее. Грядёт моя супруга!
Грядёт та неразумная жена! 
Жена моя! Ох, ох!
Входит миссис Фрост.
Миссис Фрост.
                                       Супруг мой!
Фрост.
О, дай мне выплакаться, дай!
Залью тебя своими я слезами.
Я не рыдал доселе… О бедняжка!
Жалею вас, а более — детей.
Удар был тщетен, коль на вас не пал он, —
О, слишком тяжко…Я же ваш отец!
Вы истерзали сердце мне любовью,
Но боль телесная рассудок бы спасла.
О, расскажи мне всё — что с Лиззи? С Генри?
Мэри.
Элизабет слезы не пролила; 
Но взгляд её!.. Безмолвен, скорбен, нежен, —
Она молчит, не ест, но взоры пылки,
Каким-то звёздным, неземным сияньем
Горят они, как будто в мир глядит
Совсем иной. Страшусь, что наш покинет!
Фрост.
Что с бедным Хэлом? Он казнён, растерзан?
Мэри.
Его освободили. Но отныне
Тщеславие отринул он; желает
С тобой делить, скорее, наказанье.
Фрост.
А ты сама? Пришла меня корить?
Мэри.
О нет, пришла сочувствовать тебе.
То был не гнев, а сказывался страх.
Фрост.
О, если бы ты видела, как пастырь,
Священник Коул, с кротким, смирным видом
Сидел с елейной миной и суду
Поддакивал продажному неправо!
Я на челе его прочёл запрет
Любой надежде — словно над вратами
Геенскими. А есть молва о том,
Народ бунтует ли?
Мэри.
                                  Они заботой
Поглощены своей, не о тебе, —
Они растеряны и тихо спят в жилищах.
Фрост.
Да, человеку с демоном не сладить.
Мэри.
О, если б дома ты остался в день тот!
Фрост.
Иль если б увидав, что власть ушла
Из рук моих, — вернулся, не бежал…
Но разум мой бежал быстрее ног.
Кто сбережет покой средь сих страданий?
Мэри.
И ты за всех останешься козлом
Смердящим, шелудивым — отпущенья?
Фрост.
Да, я уеду — дальше от тебя, —
Вдаль от страны, что преданно любил,
Так далеко, чтоб стать для всех немым.
И если умирая, в смертный час,
Тебя я позову — ответом станет
Лишь гул пучины, что разделит нас.
Мэри.
Я разделю твой путь!
Фрост.
                                          Нет, нет, постой!
Ты не пойдёшь за мной, не смей тянуться —
Мне вдвое горше этот твой удел.
Отрадой хмурой станет для меня
Лишь мысль, что вы по-прежнему свободны.
Мэри.
Ах, эта неизвестность сердце выжжет,
Я буду вечно жить твоей бедой.
Фрост.
Нет, не гадай — забудь меня отныне…
Учи сынка любить свою страну.
Утешь надеждой бедную ты Лиззи —
И передай друзьям: пусть обо мне
Они не мыслят; лишь о общем деле:
Пусть Хартию добудут! Лишь она
И отомстит, и мне всё зло искупит.
Мэри.
Когда в полночный час, зимой холодной,
Воскликнет Генри: «Где отец сейчас?
И что он делает?» — какой ответ я дам?
Один лишь стон и слёзы мне оставил!
Фрост.
Народу должно вызволить из ссылки
Меня, иль снять хотя б с меня оковы.
Мэри.
Они хотят, чтоб шла к Её Величью
Просить пощады! Я скорей возьму
Тяжёлый меч и поведу их в бой!
Нет, ради жизни дорогой твоей
Я не склоню колен пред королевой,
Что мужа похищает у меня,
Когда сама венчается с супругом!
Фрост.
Вот это — жизнь моя! Привет, Голгофа!
Коль должен я покинуть свой удел
За то, что полюбил его так сильно,
Оставить край защитникам продажным.
Карают за любовь к отчизне нас,
Затем что слишком честен, чтоб быть верным!
Мэри.
О, как смогу остаться я одна,
Всё зная, чувствуя, что ты несёшь?
Я улечу с тобой — хоть после смерти!
Фрост.
И муку мне удвоишь ты своей?
Нет! Ради наших чад и ради чести, будь здесь.
Мэри.
Но если заболеешь, — коль случится, —
Чьи руки поднесут воды тебе?
Чьё ухо стон твой слабый разгадает?
Чья речь утешит состраданьем сердца?
Чьи, кроме рук жены — твоей, — той Мэри?
Фрост.
Господня длань одр немощи застелет,
Закроет очи смертные мои,
Иль изголовье сгладит возвращеньем.
Отец Небесный, к чьему трону шлю
Молитвы о стране, о бедных детях,
Нас укрепит, обоих не оставив.
Мэри.
Да, провиденье Божье — наш оплот;
Затем что продала я всё, что было,
И отдала напрасно адвокату.
Теперь мы так же нищи, как и те,
Кому ты сострадал. Ответят ль тем же?
Фрост.
Ответят, коль они мужи, не виги,
Что хуже недругов; ответит край, иль примут
Тот страшный рок, что без вины мне выпал, —
Удел, что из-за них и ради них
Я вытерпел. Последней каплей в чаше
Моих страданий станет тех забвенье, 
За коих мучаюсь. И всё ж, зачем ты, Мэри
Всё отдала в счёт пошлин и издержек,
Купить стремясь судебную защиту?
Мэри.
Твоё дыханье — выше всех богатств.
Тюремщик.
Мэм, время вышло. Доле незаконно, —
Пора идти; сударыня, прошу вас.
Мэри.
Кто дал тебе права разъединять нас?
Тюремщик.
Лорд Вумен, мэм.
Мэри.
                                    Что Бог соединил,
Того пускай никто не разлучает!
И не разводит мужа и жену
Никак без обоюдного согласья.
Тюремщик.
Он главный здесь, а я слуга лишь верный, —
Мой долг — его приказы исполнять.
Фрост.
За это проклят будь, весь свод тех правил!
Мэри.
И нам расстаться… в месте столь ужасном?
Бывало время: ты покинешь дом,
Уедешь по делам на день, на два, —
А я ропщу, сержусь; о Боже мой!
В какой ссылку ты теперь отбудешь,
Какой тебе ниспослан переход,
Какую Пасху праздновать отныне
В краю каком и под какой нуждою?!
Фрост.
В последний раз обнимем же друг друга!
Но не ходи сюда, забудь дорогу,
Не смей меня искать. О, если б знала,
Что чувствую сейчас, и что со мной
Случится, коль один впотьмах останусь, —
Как будет плач твой эхом раздаваться, —
Ты не открыла б раны сердца вновь
Повторным этим, полным мук прощаньем.
Мэри.
О, нет, не плачь!
Фрост.
                             Приходится, иль сердце
От боли лопнет.
Мэри.
                               Плачь тогда навзрыд!
Я разделю слезу твою, как прежде
Делили мы безоблачную радость.
Фрост.
О, я уйду в Уэльс чужой, в пустыню!
Он будет Новым, тягостным и Южным!
Мэри.
А я вернусь в наш дом, что стал пустыней!
Фрост.
О, если б умереть, чтоб быть с тобою!
Дай Лиззи всё, что я бы мог отдать, —
Вот этот поцелуй; и Генри тоже.
Тюремщик.
Пора вас, господа, мне разлучить.
Мэри.
Не в силах бросить я тебя в беде!
Фрост.
Ну что ж, тогда последние улыбки…
(Про себя).
Пускай Господь благословит жену!
Мэри
(тюремщику)
Стервятник! Вырываешь сердце мне
Ты вместе с мозгом!
Тюремщик насильственно уводит Мэри.
Фрост.
                                     Хам! Палач! Мерзавец!
Ты убиваешь тем её со мною!
Мне дали все несчастья испытать
В один лишь миг — и всё, что будет дальше,
Покажется ничем. Помилуй, Бог! —
Мне это бремя не перенести.
О Боже, вспомни: я отец и муж!
Вновь входит тюремщик.
Тюремщик.
Идёмте, сэр. Я кандалы сниму с вас.
Фрост.
Что?! Я свободен? Выдан мне указ?
Отпущен я? О, дай мне улететь,
Чтоб осушить их полные слёз очи!
Хваленье небу! Королеве — слава!..
Что ж, и тебе!
Тюремщик.
                          Не так поспешно, сэр. 
Вам предстоит, как объявляю ныне,
До бухты Травников далёкий путь.
Корабль каторжный нас ждёт уже во мраке.
Фрост.
Плыть далеко… К Былинному заливу,
К той бухте путь далёк, как только могут
Ходить суда. Морской болезнью болен, —
Но тошно мне от жизни и земли,
Как будто я опоен горьким зельем,
Так пусть меня тех Зелий ждёт земля!
Готов я. Заколачивайте в гроб — 
Вонючий трюм! О, дайте жалкий отдых!
Покинув Англию, покину мир живой.
Исчез тот мир, что был свободен, прост, —
Прощай, британский край, прощай, Джек Фрост!
Все уходят.
Эпилог.
Хор во главе с корифеем выбегает на площадку.
Корифей.
Хвала системе, под которой мы живём:
В ней стал всемирным чудом весёлый Альбион!
Вот Викки с тысячью фунтов доходов годовых,
За свой же счёт её мы возносим, как святых.
А вот «колбасный» принц приехал к нам из немцев,
Чтоб оказать нам честь меж прочих иждивенцев,
Набить карманы, чрево благами сей земли, —
Глядишь, и принца родит на трон вдали.
За ними — пастыри, чья церковь как кровать:
Они в ней Джона Булля взялись, как мать, качать,
Поют псалмы, как старые кормилицы впотьмах,
И чистят кошельки с молитвой на устах!
Хор.
А следом лорды прут, клянясь «своею честью»,
Что лишь один О’Коннор борьбу считает местью;
А сами — пить, развратничать и матерно орать, —
За всем, что им захочется, к нам руки запускать!
И тори, что стучатся в правительственный дом, —
В который не войти им хотя б вдесятером, —
И виги, что за статус трясутся всей спиной,
Подпёрты радикалами, чтоб к ним не влез чужой.
1-й хорист (солист).
Все задрожали вмиг от хлёсткого кнута!
2-й хорист.
Чартисты крутят им — и пляшет нищета!
Британцы поднялись с колен, проснулся грозный лев,
За Хартию, ревучи, он изрыгает гнев,
И блох, что жрали всласть, пока он спал впотьмах,
Хвостом своим пушистым рассеет в пух и прах!
Все.
Тогда падут тюрьма и злее Бастилии приют,
И замки, что трудами рабов возводят тут!
Британцев голод в страх не вгонит доле, нет,
На бремя вьючного скота наложим мы запрет.
Пусть не твердят про нас: британец столь удал,
Что лучшим в мире быдлом на зависть прочим стал!
(Уносятся в бешеной, неистовой пляске).
Конец.
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